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Dear Roco fans,

With our catalogue of new arrivals, we would like to present you with our ideas for a colourful model 
programme for 2018!  

We’d like to start with a completely new construction of the 86 series. This striking branch line locomo-
tive has been given a contemporary replica at a scale of 1:87 with this Roco model.  

For fans of the German Reichsbahn, we have a real firework of a new arrival. The replica of the V180 
construction series is a finely detailed model of this powerful diesel engine. To complement the V180, 
there are also the newly constructed German Reichsbahn 3-axle reko cars as new H0 models. 

A longstanding wish of Swiss railway fans has come to fruition with the new construction of the BLS 
Re 4/4 electric engine. These brown electric engines are still an important part of the BLS fleet. There is 
also a lot going on with passenger cars: the EW II car family has been given a contemporary upgrade 
to reflect today’s model railway technology. 

As a special treat, we are introducing a new construction for H0e model railers! The ÖBB 2095 series 
was an integral part of the ÖBB narrow gauge fleet for a long time. These powerful rod locomotives 
have been implemented in fine detail. The programme is complemented by new narrow gauge cars. 
These powerful rod locomotives have been implemented in fine detail. The programme is complemen-
ted by new narrow gauge cars. 

Some models are being adjusted to reflect contemporary technology with an upgrade to sound and a 
PluX22 interface. Our model programme is completed by a range of different colour and writing options.  

Before you start leisurely leafing through, we’d like to let you know that we’ve come up with new pic-
togrammes to ensure clear, unified product descriptions. These let you see at a glance what minimum 
radius the engines and cars need or whether the model features interior lighting, for instance. You can 
find the descriptions of the individual icons on the inside back cover at the end of the catalogue. 

Now, “all aboard”! Have fun browsing through our catalogue of new arrivals for 2018!

Your Roco team

Chers amis de Roco,

à l’occasion de la sortie de notre nouveau catalogue, nous souhaitions vous présenter nos idées pour accompagner 
notre programme multicolore de modèles de trains miniatures de l’année 2018!  

Laissez-vous enthousiasmer par une toute nouvelle construction de la série 86. Grâce au modèle de Roco, la remar-
quable locomotive de ligne secondaire à enfin trouvé une reproduction moderne à l’échelle 1:87.  

Nous présentons aux fans de la Deutsche Reichsbahn un véritable feu d’artifices de nouveautés. Grâce à la repro-
duction de la série V180, un modèle miniature toute en détails de ces puissantes locomotives diesel vient de voir le 
jour. Simultanément pour compléter la série V180, une reproduction des fameuses voitures à 3 essieux « Rekowa-
gen » de la Deutsche Reichsbahn à l’écartement H0 vient d’arriver. 

Nous venons enfin de réaliser le vœu si cher des invétérés des chemins de fer suisses en reconstruisant la locomo-
tive électrique Re 4/4 du groupe BLS. Les locomotives électriques marrons font aujourd’hui encore partie intégrante 
de la flotte ferroviaire du groupe BLS. Les voitures-voyageurs n’ont pas été laissées en reste : la famille de voitures 
VU II, vient d’être mise au goût du jour pour s’accorder au niveau de la technique moderne des trains miniatures. 

Cerise sur le gâteau, nous présentons une nouvelle construction pour les modélistes ferroviaires de l’écartement H0 
! Pendant longtemps, la série 2095 de la compagnie ÖBB a constitué une partie indéniable de la flotte ferroviaire 
ÖBB à voie étroite. Cette puissante locomotive a été reproduite jusque dans les moindres détails. Le programme est 
complété par de nouveaux wagons/voitures pour la voie étroite. 

Grâce à la mise à jour des sons et l’interface PluX22, certains modèles ont connu quelques adaptations techniques 
de dernier cri. De nombreuses couleurs et variantes d’inscriptions complètent notre programme de trains miniatures.  

Avant que vous ne commenciez à feuilleter le catalogue, nous tenions à vous informer de la création de nouveaux 
pictogrammes ayant pour but de clarifier et d’unifier la description de nos produits. Il vous suffira par exemple d’un 
simple coup d’œil pour connaître le rayon minimal approprié aux locomotives et aux wagons ou pour savoir si le 
modèle en question dispose d’un éclairage intérieur. Vous trouverez la description de chaque icône sur la page de 
couverture à la fin du catalogue. 

Alors maintenant, «en voiture»! Nous vous souhaitons bien du plaisir à découvrir notre catalogue de nouveautés 

2018!

Votre équipe Roco
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Success lies in the details and advanced 
technology!

Elaborately detailed models and innovative ideas are our inspiration for the world‘s most attrac- 

tive hobby. / Des modèles finement détaillés et des idées novatrices constituents notre motivation pour le plus  

beau loisir du monde.

Construction of new models / Construction de nouveaux modèles Marketing activities / Activités de marketing Marketing activities / Activités de marketing

What characterizes us?
Ce qui nous distingue?
4approx. 600 new products ever year / env. 600 nouveautés 

     par an

41.400 available models / 1.400 modèles réduits disponibles

430.000 spare parts for you in stock / 30.000 pièces de 

    rechange pour vous en magasin 

4Reliable spare parts supply over decades / Sécurité de  

    l‘approvisionnement en pièces de rechange sur plusieurs décennies

4Quality production by hand / Fabrication de qualité à la main 

4Always there for you: hotline, e-mail, Social Media / Nous 

    sommes toujours lá pour vous: assistance téléphonique, courriel, 

    médias sociaux

Zinc die cast / Zamak injecté Motor production / Production des moteurs

The company headquarters of Roco is based in Bergheim near Salz-
burg (Austria). This is where the company has not only its executive 
management, sales and marketing departments, but also its pro-
duct management and finance departments as well as the central 
customer service. / Le siège social de Roco est basé à Bergheim 
près de Salzbourg (Autriche). C‘est là que la société a non seule-
ment sa direction général, ses services commercial et marketing, 
mais aussi ses services de gestion de produits et des finances ainsi 
que le service client central. 

The Roco track system is produced in Gloggnitz as well as the motors that are famous for their smooth running characteristics and high 
traction power. The site is also the know-how center of all toolmaking expertise and precision plastic injection molding. Boards, pantogra-
phs, controls and wheels for further processing are also produced in Gloggnitz. / Le système de voies Roco est produit à  Gloggnitz tout 
comme les moteurs reputés pour leur souplesse de fonctionnement et leur puissance. En outre, tout le savoir-faire dans la fabrication 
d‘outils se trouve ici. Le site abrite également le centre de moulage par injéction plastique de précision Roco. Par ailleurs, des platines, 
des pantographes, des commandes et des roues destinés à un traitement ultérieur sont produits à Gloggnitz.

Le succès réside dans les détails et dans la technologie avancée!
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Banská Bystrica is the competence center for surface finishing. 
Most miniature vehicles are given the final paint job at this site. 
They also undergo pad printing and digital printing processes to 
get their their final real look. Part of the Roco tool manufaturing and 
locomotive assembly is also there. / Banská Bystrica est le centre 
de compétence pour la finition et la décoration. La plupart de nos 
trains miniatures reçoivent ici leur peinture finale et les marquages 
par tampographie ou impression numérique qui leur donne leur 
aspect final. Une partie de la fabrication des outillages Roco et de 
l’assemblage des locomotives s’effectue également ici.

Our new location is in Ho Chi Minh City, Vietnam. Since the end of 2016, 
the wagons from the starter-program as well as simple locomotives 
have been produced in this ultra-modern factory. The miniature models 
undergo the same quality controls as they do in all European plants, so 
a consistently high quality standard can be ensured worldwide. /
Notre nouvel établissement se situe a Ho Chi Mimh - Ville au Vietnam. 
Depuis la fin de l’année, les wagons du programme start ainsi que 
des locomotives simples sont produits dans cette usine ultra moderne. 
Les modèles réduits font l’objet du même contrôle de qualité que celui 
effectué dans nos usines européennes de manière a ce que le même 
standard de qualité élevé puisse être assuré partout dans le monde.

The Roco plant in Arad mainly produces locomotives and 
a large part of the company’s wagon program as well as 
most of the scale H0 rails and the digital components. The-
re is also a small printing section. Our location in Arad was 
the first company in the model railway industry to receive 
ISO 14001 certification by the German DQS GmbH  for its 
high quality standards. / L’usine Roco produit principale-
ment des locomotives et une grande partie du programme 
de wagons tout comme la plupart des rails à l’échelle HO 
et des composants du système digital. Il inclue également 
une petite unité d’impression. Notre établissement d’Arad 
a été le première usine dans l’industrie du modèle réduit 
ferroviaire à recevoir la qualification ISO 9001 pour son 
haut standard de qualité.

Template building / Construction des masquesPreparation for painting / Préparation pour la peinture

Final assembly / Assemblage final

Model templating / Masquage des modèles

Storage of individual parts / Stockage des pièces détachées

Elaborate test runs / Tests de fonctionnement pousses

Final inspection of each article / Inspection finale de chaque article

Assembly work / Opérations d’assemblage
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H0 Steam locomotives / Locomotives à vapeur

Steam locomotive
Locomotive à vapeur
class/série 86, DR, DB

Photo: G. Feuereißen
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H0

In the mid-1920s, the German Reichsbahn featured an almost unimaginable variety of branch line construction series. To chan-
ge this, standardised engines with 15 tonne axle capacity were developed. As well as the closely related 24 and 64 construction 
series, the 1´D1´ design of the 86 series was also developed. Between 1928 and 1943, almost all German locomotive factories 
delivered a total of 775 machines of this series to the Reichsbahn.
   From a construction perspective, the 1,000 HP engines were designed for speeds of 70-80 km/h, and could also be used on 
main routes and access routes alongside their main purpose as “branch line” units. 
	 During the war, the machines were much less widely distributed across Europe as some other construction series.  There 
were 386 machines in the West. Their main area of use was Franconia, where the branch lines between Nuremberg and Hof 
were serviced in particular. Alongside classic branch line trains, their responsibility also regularly included the transport of 
express trains and shunting in goods yards. By the end of the 1960s, stocks were considerably reduced, and the last machines 
left DB’s operational roster in 1974 as 086.
   244 engines remained in the later GDR, of which 71 had to be given to the Soviet Union. Nine of these were not processable, 
so there were 164 engines of the 86 construction series in the GDR at the beginning of the 1950s. The transport of express 
and fast trains in the highlands joined the classic uses of a branch line engine. 162 machines were given an EDV-compliant 
operational number in 1970, and withdrawal took place in large numbers from 1973. 
   The ÖBB had over 27 machines of the 86 construction series at the beginning of the 1950s. Their feats were sometimes 
spectacular, e.g. pulling 52s in heavy empty trains. Withdrawal took place until 1972.

Au milieu des années 1920, la Deutsche Reichsbahn était pour ainsi dire submergée par une variété de séries de locomotives effec-
tuant leur service sur les lignes secondaires. C’est afin de parer à ce problème que les locomotives unifiées de 15 tonnes de charge 
à l’essieu furent développées. Parallèlement aux séries apparentées 24 et 64, une ébauche 1’D1’ de la série 86 vit le jour. De 1928 à 
1943, presque toutes les usines de locomotives allemandes livrèrent un total de 775 machines de cette série à la Reichsbahn.
   Les locomotives de 1000 cv étaient prévues pour atteindre une vitesse de pointe de 70 à 80 km/h. Elles étaient aptes, outre leur 
utilisation principale sur les lignes dites «secondaires» à être mises en service sur les lignes principales et sur les tronçons d‘apport. 
	 Au cours de la guerre, ces machines furent bien moins dispersées aux quatre coins de l’Europe que certaines autres séries.  386 
machines furent retrouvées sur le territoire européen. La Franconie fut leur domaine de service principal. Les locomotives furent 
principalement utilisées pour relier Nuremberg à Hof sur les lignes secondaires. Parallèlement aux trains de lignes secondaires clas-
siques, elles servirent également à la traction régulière de trains express et aux manœuvres dans les gares de fret. Leur nombre s’est 
considérablement réduit jusqu’à la fin des années 1960. Les dernières machines tirèrent leur révérence sous la série 086 de la DB, en 
1974.
   244 locomotives restèrent stationnées dans la future RDA, dont 71 durent être cédées à l’Union soviétique. Neuf d’entre elles 
n’étaient pas réutilisables, de sorte que la compagnie DR disposait au début des années 1950 de 164 locomotives de la série 86. Aux 
tâches standard d’une locomotive de ligne secondaire, s’ajoutèrent les services de trains express et à grande vitesse en moyenne 
montagne. En 1970, 162 machines reçurent un matricule informatique en bonne et due forme avant d’être en grande partie retirées 
du service à partir de 1973. 
   Au début des années 1950, la compagnie ÖBB disposait de 27 machines de la série 86. Il était parfois spectaculaire de les voir à 
l’œuvre, par ex. lorsqu’elles faisaient office de locomotives de renfort à  un train de 52 wagons de minerai vides. Elles furent éliminées 
progressivement jusqu’en 1972.
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H0 Steam locomotives / Locomotives à vapeur

Steam locomotive class 86, DB / Locomotive à vapeur série 86, DB

Art. Nr.: 73022

Art. Nr.: 73023

Art. Nr.: 79023

4/2

4/2

4/2

4Rich detailing on the model with many separately applied plug-in parts
    Modèle finement détaillé avec de nombreuses pièces rapportées

4Cut-out water tanks in a welded design
    Caisses à eau courtes à parois soudées

4Fine metal wheelsets
    Roues fines en métal

4Unobstructed view through the driver‘s cab windows
    Vue dégagée à travers les vitres de la cabine de conduite

PluX22

III

R2

LED

160

Photo: J. Sauter
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H0

4Rich detailing on the model with many separately applied plug-in parts
    Modèle finement détaillé avec de nombreuses pièces rapportées

4Long cut-out water tank
    Caisses à eau longues

4Fine metal wheelsets
    Roues fines en métal

4Unobstructed view through the driver‘s cab windows
    Vue dégagée à travers les vitres de la cabine de conduite

4Perfectly matches: Reko cars, Art. Nr. 74450 - 74456
    Ce modèle convient parfaitement aux voitures Reko, Art. Nr. 74450 - 74456

Steam locomotive class 86, DR / Locomotive à vapeur série 86, DR

PluX22

IV

R2

160

Art. Nr.: 73020

Art. Nr.: 73021

Art. Nr.: 79021

4/2

4/2

4/2

LED

Photo: H. Müller „Schiene, Dampf und Kamera“, EK-Verlag 2018



www.roco.cc10

H0 Steam locomotives / Locomotives à vapeur
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H0

4 piece set: Steam locomotive class 85 with wagon train “Kaiserzeit”, KKStB
Coffret de quatre pièces: Locomotive à vapeur série 85 avec train de marchandises «Kaiserzeit», KKStB

I

R2

356

4Detailed version of the controller
    Poste de conduite détaillé

4Many separately applied plug-in parts
    Modèle comportant de nombreuses pièces rapportées

4Perfectly matches: Set of gondolas, Art. Nr. 67160
    Ce modèle convient parfaitement au set de wagons, Art. Nr. 67160

LED

Photomontage

PluX16

137185

Art. Nr.: 61457

Art. Nr.: 61458

2/0

2/0
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H0 Steam locomotives / Locomotives à vapeur

Steam locomotive class 25, SNCB / Locomotive à vapeur série 25, SNCB

A total of 520 locomotives of the series 64 was put into service from 1928 
on. The approximately 90 km / h fast locomotives were based on the design 
of the standard locomotives what made the supply of spare parts easier. The 
locomotives were mainly used on branch lines and for the carriage of passen-
ger trains and light freight trains. After the second world war the rest of the 
locomotives were spread all over Germany, Austria and many other eastern 
countries. / Un total de 520 locomotives de la BR 64 a été mis en service à partir 
de 1928. Ces machines aptes à la vitesse de 90 km/h étaient construites sur le 
modèle des locomotives à vapeur unifiées de manière à faciliter la fourniture de 
pièces détachées. Ces locomotives furent principalement utilisées sur les lignes 
secondaires en tête de trains de voyageurs ou de marchandises légers. Après la 
seconde guerre mondiale, les locomotives subsistantes furent dispersées dans 
toute l‘Allemagne, l‘Autriche et de nombreux pays d‘Europe de l‘est.

4Precise realization of the SNCB version
    Reproduction fidèle de la version SNCB

4Fine metal wheelsets
    Roues fines en métal

4Freestanding cables on the boiler
    Conduites rapportées sur la chaudière

4Fine metal wheelsets
    Roues fines en métal

Art. Nr.: 73200

Art. Nr.: 72146

Art. Nr.: 73201

Art. Nr.: 72147

Art. Nr.: 79201

Art. Nr.: 78147

Steam locomotive 64 511, DRB / Locomotive à vapeur 64 511, DRB

3/1

3/1

3/1

II

R2

143

PluX16

NEM 652

III

R2

LED

265

7/2

7/2

7/2

LED

Photomontage

Photomontage
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H0

Steam locomotive class 555, CSD / Locomotive à vapeur série 555, CSD

After the end of the second world war, some steam locomotives of the series 
S 160 remained with the Czechoslovakian State Railways. Shortly after the 
CSD had bought the locomotives, they received new inscriptions. At a later 
point of time, they were partially converted and additional lamps and many 
more details were mounted. / Après la fin de la 2ème guerre mondiale, certaines 
locomotives à vapeur de la Br S 160 restèrent affectées à la  compagnie des 
chemins de fer nationaux tchécoslovaque (CSD). Peu après leur achat par les CSD, 
elles reçurent de nouveaux marquages. En fin de carrière, elles reçurent diverses 
modifications comme l‘installation d‘un éclairage électrique et autres détails.

4Rich detailing with many separately attached plug-in parts
    Modèle finement détaillé avec de nombreuses pièces rapportées

4Fine metal wheelsets
    Roues fines en métal

III

R2

265

Art. Nr.: 72226

Art. Nr.: 72227

PluX16

LED

7/2

7/2

Photomontage

Art. Nr.: 72164

Art. Nr.: 72165

Art. Nr.: 78165

Steam locomotive S 160, CSD / Locomotive à vapeur S 160, CSD

4Operation condition: after delivery and acceptance by the CSD
    Version: après prise en compte par les CSD

4Rich detailing with many separately attached plug-in parts
    Modèle finement détaillé avec de nombreuses pièces rapportées

4Fine metal wheelsets
    Roues fines en métal

III

211

R2

Photomontage

PluX22

2/2

2/2

2/2
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Steam locomotives / Locomotives à vapeur

Art. Nr.: 78265 5/1

Steam locomotive 85 008, DRG / Locomotive à vapeur 85 008, DRG

4Version without smoke deflectors / Version sans pare-fumées

4Model with double headlights / Modèle équipé de deux fanaux à l‘avant

4Rich detailing with many separately attached plug-in parts
    Modèle finement détaillé avec de nombreuses pièces rapportées

4In digital mode with dynamic steam from chimney; Art. Nr. 72262/78262
    Modèle disponible en version digitale avec fumée dynamique sortant de la cheminée,
     Art. 72262/78262

II

187

PluX22

Art. Nr.: 72264

Art. Nr.: 72265

5/1

5/1

Art. Nr.: 72262 5/1 Art. Nr.: 78262 5/1

R2

LED

Photo: Hermann May/Collection Sauter
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Steam locomotive 85 001, DB / Locomotive à vapeur 85 001, DB

PluX22

III

R2

187

Art. Nr.: 78267 5/1

Art. Nr.: 72266

Art. Nr.: 72267

5/1

5/1

Art. Nr.: 72263 5/1 Art. Nr.: 78263 5/1

4Fine metal wheelsets
    Roues fines en métal

4Modification of the rivet rows on the water tank
    Modification du rivetage sur les caisses à eau

4In digital mode with dynamic steam from chimney; Art. Nr.  72263/78263
    Modèle disponible en version digitale avec fumée dynamique sortant de la cheminée, 
     Art. 72263/78263

LED

Photo: H. Schambach, Essen
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H0 Steam locomotives / Locomotives à vapeur

Steam locomotive 012 080-8, DB / Locomotive à vapeur 012 080-8, DB To haul fast passenger trains in the highly frequented D-train network, the 
Deutsche Reichsbahn ordered a total of 55 series 01.10 locomotives in 1939. 
The big advantage of the express steam locomotive was that it could reach 
a maximum speed of 140 km/h. When used with long distance passenger 
trains, the locomotives were able to keep, even on inclined rail sections, a 
constant speed of 100 km/ h. During the conversion work at the Deutsche 
Bundesbahn, oil firing was to be installed and, from 1968 on, the “Iron hor-
ses” were designated series 012. / Pour assurer la traction des trains de voya-
geurs sur le réseau très fréquenté D-Zug, la Deutsche Reichsbahn commanda 
en 1939 un total de 55 locomotives de la Br 01.10. Le grand avantage de ces 
machines à vapeur de vitesse était leur capacité à atteindre 140 km/h. Lors de leur 
conversion à chauffe au fuel au sein de la Deutsche Bundesbahn (DB) après 1968, 
les «Chevaux de Fer» furent réimmatriculés dans la Br 012.

4Model equipped with lower mounted sandboxes
    Modèle équipé de sablières basses

4Finely detailed execution with newly built boiler and oil tender
    Modèle finement détaillé avec novelle chaudière et nouveau tender fuel

Art. Nr.: 72238

Art. Nr.: 72136

Art. Nr.: 72239

Art. Nr.: 72137

Art. Nr.: 78239

Art. Nr.: 78137

Steam locomotive class 043, DB / Locomotive à vapeur série 043, DB

IV

IV

277

260

NEM 652

NEM 652

R2

R2

6/3

6/3

6/3

7/2

7/2

7/2

Photomontage

Photomontage

Photo: S. Carstens
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H0

Steam locomotive 01 507, DR / Locomotive à vapeur 01 507, DR

4Replica of the so-called “Radsatz Unikums”
    Reproduction de la machine surnommée «Radsatz Unikums»

4Fine metal wheelsets
    Roues fines en métal

Art. Nr.: 72189

Art. Nr.: 72190

Art. Nr.: 78190

Steam locomotive 52 5354-7, DR / Locomotive à vapeur 52 5354-7, DR

4Fine metal wheelsets
    Roues fines en métal

IV

R3

281

Art. Nr.: 72134

Art. Nr.: 72135

Art. Nr.: 78135

NEM 652

IV

265

LED

R2

Photomontage

Photo: R. Scheller

NEM 652

7/2

7/2

7/2

5/2

5/2

5/2
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Steam locomotives / Locomotives à vapeurH0

Steam locomotive Litra N, DSB
Locomotive à vapeur Litra N, DSB

After the second world war, 50 locomotives of the series 50 of the DR were 
sent to the Belgian State Railways for reparation purposes. The locomotives 
stayed but only a few years in the vehicle fleet of the SNCB and were sold 
in 1952 to the Danish State Railways (DSB). There, the locomotives were 
redesigned and underwent conversion. / Après la 2ème guerre mondiale, 50 
locomotives de la série Br 50 furent cédés à la SNCB au titre des réparations de 
dommage de guerre. Ces machines ne restèrent en service à la SNCB que quel-
ques années et furent cédées en 1952 aux Chemins de Fer Danois (DSB) où les 
locomotives furent refondues et reçurent diverses modifications.

Art. Nr.: 62144

Art. Nr.: 72144

Art. Nr.: 62145

Art. Nr.: 72145

Art. Nr.: 68145

Art. Nr.: 78145

Steam locomotive 150 X, SNCF
Locomotive à vapeur 150 X, SNCF

4Model of the popular series 150 X painted in black livery
    Modèle de la série populaire 150X en livrée noire

4Fine metal wheelsets
    Roues fines en métal

III

III

265

260

NEM 652

R2

PluX16

R2

LED

7/2

7/2

7/2

7/2

7/2

7/2

Photomontage

Photomontage
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H0
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H0

The Austrian federal railways were already testing the construction of Swiss engines in the early 1950s. The first test journeys 
in 1947 along the Arlberg route even won over the engine drivers as well as the ÖBB directorate. 
   In an initial order, the 1040 series was purchased by the ÖBB. Austrian locomotive manufacturers learned from the compre-
hensive results and delivered the new 1041 series in an initial series to the Austrian federal railways in 1948.   
	 Although lightweight construction was chosen for the development of the 1041 series, they were actually around 3t heavier 
than the 1040 series. A spring pot motor was chosen to power the engine. As part of major repairs to the engines, 4 of the 
fleet were given an adjusted motor, and these were gathered under operational numbers 1041.202, 1041.204, 1041.219 and 
1041.222. 
   Although the construction of the 1041 benefited from the experiences from the old engine, the 1041 still experienced techni-
cal weaknesses like its predecessors. Especially the spring cup motor, which was changed unlike in the 1018, was subject to 
problems in daily operation due to high levels of stress. Only when the buffers were changed to rubber buffers could breaks 
and problems with various fixings be avoided.
   The locomotives were initially housed in the Salzburg and Linz train yards, where passenger trains were also part of the 
daily rotation. As electric operation was introduced on the Semmering route, the 1041 could also be seen on this mountain 
route. Over the last few decades, its areas of operation have shifted to Amtsetten, Linz, Attnang-Puchheim and Bischofshofen. 
In 2003, the routes in Ennstal and around Attnang Puchheim and the Salzkammergut were the last areas served by these 
locomotives, as they were withdrawn along with the 1040. Today, around 5 locomotives are kept in museums. 

Les chemins de fer autrichiens testèrent dès le début des années 1950 les locomotives de constructions Suisse. Les premiers essais 
sur rails de 1947 sur la ligne du col de l’Arlberg convainquirent aussi bien les pilotes de locomotives que la direction de la compagnie 
ÖBB. 
   La série 1040 d’ÖBB fut acquise à titre de première commande. Les constructeurs de locomotives autrichiens surent tirer les leçons 
des nombreux résultats précédents pour livrer pour la première fois en 1948, la nouvelle série 1041 aux chemins de fer autrichiens.   
	 Bien qu’on optât lors du développement de la série 1041 pour une construction la plus légère possible, les locomotives pesaient 
près de 3t de plus que celles de la série 1040. On opta pour l‘accouplement élastique par à ressorts hélicoïdaux. Dans le cadre des 
principales améliorations effectuées sur les locomotives, 4 d’entre elles furent équipées d’une transmission modifiée. Elles furent tout 
de même classées sous les matricules 1041.202, 1041.204, 1041.219 et 1041.222. 
   Bien que l’on prît parti de toute les expériences tirées des anciennes locomotives pour construire la série 1041, les locomotives firent 
preuve de défaillances techniques, tout comme leurs prédécesseurs. Compte tenu de sa forte sollicitation dans son service quotidien et 
contrairement à celle de la série 1018, l‘accouplement élastique à ressorts hélicoïdaux modifiée fut notamment la cause de nombreux 
problèmes. Ce n’est qu’avec la modification des tampons qu’on put enfin éviter les cassures et les problèmes de fixation: les tampons 
en caoutchouc venaient de faire leur apparition.
   Au début, les locomotives furent mises en service pour tracter les trains de Salzbourg et Linz. On y rencontrait également des trains 
de voyageurs sur les trajets quotidiens. Lorsque l’alimentation électrique fut implantée sur la ligne montagneuse de Semmering, on 
put y observer des locomotives de la série 1041. Ces dernières décennies, leur rayon d’action s’est délocalisé vers Amtstetten, Linz, 
Attnang-Puchheim et Bischofshofen. En 2003, les lignes d’Ennstal et des alentours d’Attnang-Puccheim et du Salzkammergut furent 
les derniers terrains d’action des locomotives avant leur retrait commun avec la série 1040. Aujourd’hui, environ 5 locomotives sont 
conservées par des musées pour la postérité.

Electric locomotive
Locomotive électrique

class/série 1041, ÖBB

Photo: P. Kuderna
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Electric locomotive 1041.08, ÖBB / Locomotive électrique 1041.08, ÖBB

Art. Nr.: 73092

Art. Nr.: 73093

Art. Nr.: 79093

4/1

4/1

2/4

PluX22

IV

R2

176

4Model with rubber sealed front windows
    Modèle avec joints de pare-brise en caoutchouc

4Elevated decorative stripes in red colour
    Bandes décoratives en relief de couleur rouge

4Freestanding handles partially made of metal
    Rambardes rapportées, en partie métalliques

4Ideal locomotive for the “Schlieren car set”, Art. Nr. 74130
    Locomotive idéale pour le set de voitures «Schlieren», Art. Nr. 74130

LED

CAD drawing/dessin CAO
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Electric locomotive class 1041, ÖBB / Locomotive électrique série 1041, ÖBB

PluX22

V

R2

176

Art. Nr.: 73960

Art. Nr.: 73961

Art. Nr.: 79961

4/1

4/1

2/4

4Model with rubber sealed front windows
    Modèle avec joints de pare-brise en caoutchouc

4Without elevated decorative stripes
    Modèle sans bandes décoratives en relief

4Version with computer numbers and “Pflatsch”
    Version avec numéros d‘immatriculation et logo frontal «CAO»

4Freestanding handles partially made of metal
    Rambardes rapportées, en partie métalliques

LED

CAD drawing/dessin CAO
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From 1963, the Austrian federal railways (ÖBB) purchased a series of four-axle passenger 
cars for national transport from the Jenbacher factories and SGP. 
   At the start of development, the cars were developed and manufactured under the const-
ruction designation EW I for the Swiss federal railways (SBB). The Austrian “Schlieren” cars 
differed from the Swiss pendants externally. The 1st class car  only had 7 windows rather 
than 8 and the 2nd  class car only had 9 rather than 10 passenger windows.  
	 The first “Schlieren” cars left the factory floors in 1965. With a total of 800 cars deliver-
ed by 1981, these cars made up the majority of the federal railways’ passenger car fleet. 
As well as the normal 1st  class, 1st/2nd  class and 2nd  class cars, cars with luggage 
areas or a built-in mini bar were also constructed. 
The “Schlieren” cars were used by the ÖBB until the 2000s, and were an important part of 
regional traffic. Today, some cars have been kept for museum display.

Dès 1963, les chemins de fer autrichiens (ÖBB) se procurèrent une série de voitures de voya-
geurs à quatre essieux, destinée au transport national par l’intermédiaire des usines Jenbacher 
et SGP. 
   Au début, les wagons y furent développés et fabriqués sous la désignation de type de const-
ruction VU I pour les chemins de fer suisses (CFF). Les voitures autrichiennes se différenciaient 
déjà en grande partie de l’extérieur de leurs pendants suisses. C’est ainsi que les wagons de 
1ère classe ne disposaient que de 7 fenêtres au lieu de 8, les wagons de 2ème classe ne dis-
posaient que de 9 fenêtres de compartiment et non de 10 pour le modèle suisse.  
	 C’est en 1965 que la première voiture voyageurs «Schlieren» quitta les ateliers. Avec un total 
de 800 wagons livrés jusqu’en 1981, ces voitures formèrent la majeure partie de la flotte de 
voitures de voyageurs des chemins de fer fédéraux (CFF). Des voitures de 1ère classe, de 1./2 et 
de 2ème classe ainsi que diverses modèles avec compartiment à bagages ou un minibar intégré 
furent livrées. 
 Les voitures «Schlieren» servirent à l‘ ÖBB jusque dans les années 2000 et assurèrent une 
partie importante du trafic régional. Certaines voitures sont aujourd’hui conservées par des 
musées pour la postérité.

Photo: P. Hofmann/Archiv Collection Grafenberg 

“Schlieren” car
Voiture voyageurs „Schlieren“

ÖBB



25

H0

4Technically revised housings, interior furnishment and various 
    plug-in parts / Modifications techniques de la caisse, de l‘équipement 

     intérieur de de diverses pièces rapportées

4Rich detailing on the steps / Marche pieds très détaillés

4With PluX22 Interface and LED lighting available for the first time
    Avec interface PlusX22 et éclairage à LED disponibles pour la première fois

4Perfectly matches: high capacity coaches, Art. Nr. 64667 - 64670,  
    as well as the “Schlieren” car set, Art. Nr. 74130
    Ce modèle convient parfaitement aux voitures à porte centrale Art. Nr. 64667 - 
    64670 et aux voitures «Schlieren», Art. Nr. 74130

Art. Nr.: 73476

Art. Nr.: 73477

Art. Nr.: 79477

4/1

4/1

3/2

PluX22

IV

IV

R2

1088

186

4 piece set: “Schlieren” car, ÖBB / Coffret de quatre pièces: Voiture voyageurs «Schlieren», ÖBB

Electric locomotive 1042.10, ÖBB / Locomotive électrique 1042.10, ÖBB

Photomontage

LED

40196

40420

Art. Nr.: 74130
Photomontage

“Schlieren” car
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Art. Nr.: 73923

Art. Nr.: 73924

Art. Nr.: 79924

4/1

4/1

3/1

Electric locomotive class 1293, ÖBB / Locomotive électrique série 1293, ÖBB

Electric locomotive 1193 890-1, Cargoserv / Locomotive électrique 1193 890-1, Cargoserv

4Premiere of the ÖBB Vectron in February 2018
    La première Vectron des ÖBB entrera en service en Février 2018

4Authentic realization of the ÖBB Vectron with detailed roof design
    Reproduction fidèle des Vectron ÖBB avec toiture détaillée

4Freestanding handles partially made of metal
    Rambardes rapportées, en partie métalliques

4Perfectly matches: goods wagons, Art. Nr. 67154
    Ce modèle convient parfaitement aux wagons, Art. Nr. 67154

4Freestanding handles partially made of metal
    Rambardes rapportées, en partie métalliques

4Very detailed roof design / Modèle avec toiture détaillée

Photo: Siemens

Photo: K. Steiner

PluX22

VI

R2

LED

218

Art. Nr.: 73953

Art. Nr.: 73954

Art. Nr.: 79954

4/1

4/1

3/1

PluX22

VI

R2

218

LED
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4Used in Austria and Germany
    Utilisé en Autriche et en Allemagne

4Freestanding handles partially made of metal
    Rambardes rapportées, en partie métalliques

4Elaborate printing of the model for the event “200 Years Christmas 
    Carol Silent Night”
    Décoration élaborée à l‘occasion du jubilé «Bicentenaire du chant de Nöel Douce nuit»

4Very detailed roof design
    Modèle avec toiture détaillée

Electric locomotive 193 219-3, SETG / Locomotive électrique 193 219-3, SETG

Art. Nr.: 73957

Art. Nr.: 73958

Art. Nr.: 79958

4/1

4/1

3/1

Lorem ipsum

v� Ob�nd�f in die ganze Welt Stille Nacht
Heilige NachtStille Nacht
Heilige Nacht

Das ewige Lied

seit 1818

Lorem ipsum

verfasst von 
Josef Mohr 1816

in Ob�nd�f �stmals �klungen, in d� Welt daheim

komponiert von

Franz Xaver Gruber 1818

Oberndorf bei SalzburgStille Nacht
Heilige NachtStille Nacht
Heilige Nacht

© F.X.Schröck, Laufen

© F.X.Schröck, Laufen

Lorem ipsum

v� Ob�nd�f in die ganze Welt
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Heilige NachtStille Nacht
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Heilige NachtStille NachtStille NachtStille Nacht
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v� Ob�nd�f in die ganze Welt
v� Ob�nd�f in die ganze WeltDas ewige LiedDas ewige LiedDas ewige LiedDas ewige Lied

v� Ob�nd�f in die ganze Welt
seit 1818v� Ob�nd�f in die ganze Welt

v� Ob�nd�f in die ganze Welt
seit 1818v� Ob�nd�f in die ganze Welt

v� Ob�nd�f in die ganze Welt
seit 1818 Heilige Nacht

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

平安夜

Glade jul, dejlige julGlade jul, dejlige julGlade jul, dejlige julGlade jul, dejlige julGlade jul, dejlige jul

J­luyö, juhlayöJ­luyö, juhlayöJ­luyö, juhlayöJ­luyö, juhlayöJ­luyö, juhlayö

 ���� ����� ���� �����
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

 ���� �����
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

 ���� �����
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Pō La‘i ĒPō La‘i ĒStille NachtPō La‘i ĒStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtPō La‘i ĒStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtPō La‘i ĒStille NachtStille NachtStille Nachtةليللاةليللا (Al-laila al-samta) (Al-laila al-samta) (Al-laila al-samta) (Al-laila al-samta) (Al-laila al-samta) (Al-laila al-samta) ةتماصلاةتماصلا

Stille Nacht (Al-laila al-samta)

Stille NachtStille Nacht (Al-laila al-samta)

Stille NachtStille NachtStille NachtStille Nacht (Al-laila al-samta)

Stille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille Nacht (Al-laila al-samta)

Stille NachtStille NachtStille Nacht
Ha�txo maiteHa�txo maiteHa�txo maiteHa�txo maiteHa�txo maiteHa�txo maite

Si­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an noz

Ти�а нощ, свята нощТи�а нощ, свята нощHeilige NachtТи�а нощ, свята нощHeilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige NachtТи�а нощ, свята нощHeilige NachtHeilige NachtHeilige Nacht
 Silent Night Silent Night

Malam KudusMalam KudusMalam KudusCëchô nocCëchô nocCëchô nocCëchô noc

 Alma n¬ Alma n¬ Alma n¬ Alma n¬ Alma n¬

Glade julGlade jul

N®te de paz! N®te de am�!N®te de paz! N®te de am�! Silent NightN®te de paz! N®te de am�! Silent Night Silent NightN®te de paz! N®te de am�! Silent Night

Tichá noc, svätá nocTichá noc, svätá nocTichá noc, svätá nocTichá noc, svätá nocTichá noc, svätá noc
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Tichá noc, svätá noc
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Tichá noc, svätá noc
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Tichá noc, svätá noc
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Tichá noc, svätá noc
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Tichá noc, svätá noc
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Ćicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nóc

Csendes éjCsendes éj

Püha ööPüha öö Heims um bólHeims um bólHeims um ból
Si­l an noz, santel an noz

Heims um ból
Si­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an noz

Heims um ból
Si­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an noz

Heims um ból
Si­l an noz, santel an noz

Santa NitSanta NitSanta Nit

Tiha noćTiha noć
Tyli naktisTyli naktis

Oie shee®l, eadley dagh nheeOie shee®l, eadley dagh nheeOie shee®l, eadley dagh nhee
N®te de paz! N®te de am�!

Oie shee®l, eadley dagh nhee
N®te de paz! N®te de am�!Tiha noć

Oie shee®l, eadley dagh nhee
Tiha noćTiha noć

Oie shee®l, eadley dagh nhee
Tiha noć

بشبش
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

بش
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

بش
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

مارآ
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

مارآ
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

rauig naacht, hilag naachtrauig naacht, hilag naachtrauig naacht, hilag naachtrauig naacht, hilag naachtrauig naacht, hilag naachtrauig naacht, hilag naachtrauig naacht, hilag naachtStille Nachtrauig naacht, hilag naachtStille NachtStille NachtStille NachtStille Nachtrauig naacht, hilag naachtStille NachtStille NachtStille NachtĆicha nóc, swatja nóc
rauig naacht, hilag naacht
Ćicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nóc
rauig naacht, hilag naacht
Ćicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nóc
rauig naacht, hilag naacht
Ćicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nóc
rauig naacht, hilag naacht
Ćicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nóc
rauig naacht, hilag naacht
Ćicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nóc
rauig naacht, hilag naacht
Ćicha nóc, swatja nóc

Cicha noc, święta nocCicha noc, święta nocCicha noc, święta nocCicha noc, święta nocCicha noc, święta nocCicha noc, święta noc
 (Al-laila al-samta)

Cicha noc, święta noc
 (Al-laila al-samta) (Al-laila al-samta)

Cicha noc, święta noc
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Cicha noc, święta noc
بشبش

Cicha noc, święta noc
بش مارآ

Cicha noc, święta noc
مارآ

Ти�ая ночь
N®te de paz! N®te de am�!

Ти�ая ночь
N®te de paz! N®te de am�!

Ðêm thánh vô cùngÐêm thánh vô cùng
Cëchô noc

Ðêm thánh vô cùng
Cëchô noc

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
J­luyö, juhlayö
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O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
J­luyö, juhlayöJ­luyö, juhlayö
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Si­l an noz, santel an noz
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Si­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an noz
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
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Si­l an noz, santel an noz
Glade jul

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
Glade julGlade jul

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
Glade jul

Frede st­n, hillige st­nFrede st­n, hillige st­nStille Nacht
Frede st­n, hillige st­nStille NachtStille Nacht
Frede st­n, hillige st­nStille NachtStille NachtStille NachtStille Nacht
Frede st­n, hillige st­nStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille Nacht
Frede st­n, hillige st­nStille NachtStille NachtStille Nacht

 As¿o del Ciel As¿o del Ciel
Glade jul, dejlige jul

 As¿o del Ciel
Glade jul, dejlige jul

きよしこの夜きよしこの夜きよしこの夜
Stille Nacht

きよしこの夜
Stille NachtStille Nacht

きよしこの夜
Stille NachtStille Nacht

きよしこの夜
Stille NachtStille NachtStille NachtStille Nacht

きよしこの夜
Stille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille Nacht

きよしこの夜
Stille NachtStille NachtStille Nacht

 (Kiyoshi k�o y�u) (Kiyoshi k�o y�u)
Oie shee®l, eadley dagh nhee

 (Kiyoshi k�o y�u)
Oie shee®l, eadley dagh nhee

고요한고요한
N®te de paz! N®te de am�!

고요한
N®te de paz! N®te de am�!

밤거룩한밤

Quieta noÁ, s�cha noÁQuieta noÁ, s�cha noÁQuieta noÁ, s�cha noÁQuieta noÁ, s�cha noÁQuieta noÁ, s�cha noÁQuieta noÁ, s�cha noÁQuieta noÁ, s�cha noÁ
Ćicha nóc, swatja nóc
Quieta noÁ, s�cha noÁ

Ćicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nóc
Quieta noÁ, s�cha noÁ

Ćicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nóc
Quieta noÁ, s�cha noÁ

Ćicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nóc
Quieta noÁ, s�cha noÁ

Ćicha nóc, swatja nócĆicha nóc, swatja nóc
Quieta noÁ, s�cha noÁ

Ćicha nóc, swatja nóc
Klusa nakts, svēta naktsKlusa nakts, svēta naktsKlusa nakts, svēta naktsKlusa nakts, svēta naktsKlusa nakts, svēta nakts

Quieta noÁ, s�cha noÁ
Klusa nakts, svēta nakts

Quieta noÁ, s�cha noÁQuieta noÁ, s�cha noÁ
Klusa nakts, svēta nakts

Quieta noÁ, s�cha noÁQuieta noÁ, s�cha noÁ
Klusa nakts, svēta nakts

Quieta noÁ, s�cha noÁQuieta noÁ, s�cha noÁ
Klusa nakts, svēta nakts

Quieta noÁ, s�cha noÁ

Cl�a notgCl�a notgCl�a notg
Csendes éj

Cl�a notg
Csendes éjCsendes éj

Cl�a notg
Csendes éj uÃlaidja, juvhli-idjauÃlaidja, juvhli-idja

 Silent Night
uÃlaidja, juvhli-idja

 Silent Night Silent Night
uÃlaidja, juvhli-idja

 Silent NightOie shee®l, eadley dagh nhee
uÃlaidja, juvhli-idja

Oie shee®l, eadley dagh nheeOie shee®l, eadley dagh nhee
uÃlaidja, juvhli-idja

Oie shee®l, eadley dagh nhee
Frede st­n, hillige st­n

uÃlaidja, juvhli-idja
Frede st­n, hillige st­nFrede st­n, hillige st­n

uÃlaidja, juvhli-idja
Frede st­n, hillige st­n

Sveta noč, blažena nočSveta noč, blažena nočSveta noč, blažena nočSveta noč, blažena nočSveta noč, blažena nočSveta noč, blažena noč
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Sveta noč, blažena noč
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Sveta noč, blažena noč
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Sveta noč, blažena noč
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Sveta noč, blažena noč
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Sveta noč, blažena noč
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Sveta noč, blažena noč
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Noche de pazNoche de paz

 Ти�а ніч Ти�а ніч Ти�а ніч Ти�а ніч

Tawel NosTawel NosTawel NosTawel Nos
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Tawel Nos
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Tawel Nos
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Tawel Nos
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Tawel Nos
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Tawel Nos
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

 Paca nokt’ Paca nokt’ Paca nokt’ Paca nokt’

D­ce nuit, sainte nuitD­ce nuit, sainte nuitD­ce nuit, sainte nuitD­ce nuit, sainte nuitD­ce nuit, sainte nuitD­ce nuit, sainte nuit
ةليللا
D­ce nuit, sainte nuit
ةليللاةليللا
D­ce nuit, sainte nuit
ةليللا ةتماصلا
D­ce nuit, sainte nuit

ةتماصلاةتماصلا
D­ce nuit, sainte nuit

ةتماصلا

rauig naacht, hilag naachtD­ce nuit, sainte nuitrauig naacht, hilag naachtrauig naacht, hilag naachtD­ce nuit, sainte nuitrauig naacht, hilag naachtrauig naacht, hilag naachtD­ce nuit, sainte nuitrauig naacht, hilag naachtrauig naacht, hilag naachtD­ce nuit, sainte nuitrauig naacht, hilag naachtrauig naacht, hilag naachtD­ce nuit, sainte nuitrauig naacht, hilag naachtrauig naacht, hilag naachtD­ce nuit, sainte nuitrauig naacht, hilag naacht

Juullimi qiimasuÁutJuullimi qiimasuÁutJuullimi qiimasuÁut
N®te de paz! N®te de am�!

Juullimi qiimasuÁut
N®te de paz! N®te de am�!N®te de paz! N®te de am�!

Juullimi qiimasuÁut
N®te de paz! N®te de am�!

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
Juullimi qiimasuÁut

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
Juullimi qiimasuÁut

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
Oíche ChiúinOíche ChiúinOíche ChiúinOíche ChiúinOíche Chiúin

Noapte de visNoapte de visNoapte de vis
Glade jul, dejlige jul

Noapte de vis
Glade jul, dejlige julGlade jul, dejlige jul

Noapte de vis
Glade jul, dejlige julGlade jul, dejlige jul

Noapte de vis
Glade jul, dejlige jul

Ha�txo maite
Noapte de vis

Ha�txo maiteHa�txo maite
Noapte de vis

Ha�txo maiteHa�txo maite
Noapte de vis

Ha�txo maite

Oidhche Shàmhach
Heilige Nacht

Oidhche Shàmhach
Heilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige Nacht

Oidhche Shàmhach
Heilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige Nacht

Oidhche Shàmhach
Heilige NachtHeilige NachtHeilige Nacht

Stilla naÁ, heliga naÁ
Malam Kudus
Stilla naÁ, heliga naÁ
Malam Kudus

Tichá noc, svatá nocTichá noc, svatá nocTichá noc, svatá noc

 Sessiz Gece, Kutsal Gece Sessiz Gece, Kutsal Gece Sessiz Gece, Kutsal Gece Sessiz Gece, Kutsal Gece Sessiz Gece, Kutsal Gece
Si­l an noz, santel an noz
 Sessiz Gece, Kutsal Gece

Si­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an noz
 Sessiz Gece, Kutsal Gece

Si­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an noz
 Sessiz Gece, Kutsal Gece

Si­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an noz
 Sessiz Gece, Kutsal Gece

Si­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an noz
 Sessiz Gece, Kutsal Gece

Si­l an noz, santel an noz

Csendes éj
 Sessiz Gece, Kutsal Gece

Csendes éjCsendes éj
 Sessiz Gece, Kutsal Gece

Csendes éj Heilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige Nacht
© F.X.Schröck, Laufen
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in Ob�nd�f �stmals �klungen, in d� Welt daheim

in Ob�nd�f �stmals �klungen, in d� Welt daheim

in Ob�nd�f �stmals �klungen, in d� Welt daheim

in Ob�nd�f �stmals �klungen, in d� Welt daheim
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Franz Xaver Gruber 1818Franz Xaver Gruber 1818

in Ob�nd�f �stmals �klungen, in d� Welt daheim

komponiert von

Franz Xaver Gruber 1818 J­luyö, juhlayö

 ���� �����

Glade julNoche de pazNoche de paz Oíche Chiúin

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Glade jul, dejlige jul

J­luyö, juhlayö

 ���� �����

Pō La‘i Ē
ةليللا (Al-laila al-samta) ةتماصلا

Ha�txo maite

Si­l an noz, santel an noz

Malam Kudus
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Malam Kudus
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Cëchô noc

 Alma n¬

Glade jul

N®te de paz! N®te de am�!
Si­l an noz, santel an noz

N®te de paz! N®te de am�!
Si­l an noz, santel an noz

Tichá noc, svätá noc

Ćicha nóc, swatja nóc

Heims um ból
Si­l an noz, santel an noz

Heims um ból
Si­l an noz, santel an noz

rauig naacht, hilag naacht
Ćicha nóc, swatja nóc
rauig naacht, hilag naacht

Ćicha nóc, swatja nóc

Cicha noc, święta noc
 (Al-laila al-samta)

Cicha noc, święta noc
 (Al-laila al-samta)

Malam KudusCicha noc, święta nocMalam Kudus

Ðêm thánh vô cùng
Cëchô noc

Ðêm thánh vô cùng
Cëchô noc

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
J­luyö, juhlayö

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
J­luyö, juhlayö

Si­l an noz, santel an noz
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Si­l an noz, santel an noz
Glade jul

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
Glade jul

 As¿o del Ciel
Glade jul, dejlige jul

 As¿o del Ciel
Glade jul, dejlige jul

Ha�txo maite As¿o del CielHa�txo maite

Quieta noÁ, s�cha noÁ
Ćicha nóc, swatja nóc

Quieta noÁ, s�cha noÁ
Ćicha nóc, swatja nóc
Klusa nakts, svēta nakts

Quieta noÁ, s�cha noÁ
Klusa nakts, svēta nakts

Quieta noÁ, s�cha noÁ

Sveta noč, blažena nočO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatSveta noč, blažena nočO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatTawel NosO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatTawel NosO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

 Paca nokt’

D­ce nuit, sainte nuit
ةليللا
D­ce nuit, sainte nuit
ةليللا ةتماصلا
D­ce nuit, sainte nuit

ةتماصلا

rauig naacht, hilag naachtD­ce nuit, sainte nuitrauig naacht, hilag naacht

Juullimi qiimasuÁutN®te de paz! N®te de am�!Juullimi qiimasuÁutN®te de paz! N®te de am�!
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Juullimi qiimasuÁut
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Oíche Chiúin

Noapte de vis
Glade jul, dejlige jul

Noapte de vis
Glade jul, dejlige jul

Ha�txo maiteNoapte de visHa�txo maite

Tichá noc, svatá noc

 Sessiz Gece, Kutsal Gece
Si­l an noz, santel an noz
 Sessiz Gece, Kutsal Gece

Si­l an noz, santel an noz

 ���� �����

 Sessiz Gece, Kutsal Gece Sessiz Gece, Kutsal Gece

Santa Nit
Klusa nakts, svēta naktsKlusa nakts, svēta nakts

Quieta noÁ, s�cha noÁQuieta noÁ, s�cha noÁ
Ćicha nóc, swatja nóc

Quieta noÁ, s�cha noÁ
Ćicha nóc, swatja nóc

Quieta noÁ, s�cha noÁ
Ćicha nóc, swatja nóc

Quieta noÁ, s�cha noÁ
Ćicha nóc, swatja nóc

Quieta noÁ, s�cha noÁ

Oberndorf bei SalzburgPō La‘i ĒOberndorf bei SalzburgPō La‘i Ērauig naacht, hilag naachtOberndorf bei Salzburgrauig naacht, hilag naachtD­ce nuit, sainte nuitOberndorf bei SalzburgD­ce nuit, sainte nuitrauig naacht, hilag naachtD­ce nuit, sainte nuitrauig naacht, hilag naachtOberndorf bei Salzburgrauig naacht, hilag naachtD­ce nuit, sainte nuitrauig naacht, hilag naacht

平安夜平安夜

Glade jul, dejlige julGlade jul, dejlige jul

Püha ööPüha öö
Noche de paz Oíche ChiúinOíche Chiúin

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Glade jul, dejlige julGlade jul, dejlige jul

ةليللا

Ha�txo maiteHa�txo maite

Si­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an noz

 Alma n¬ Alma n¬

Ćicha nóc, swatja nóc

Heims um bólHeims um ból
Si­l an noz, santel an noz

Heims um ból
Si­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an noz

Heims um ból
Si­l an noz, santel an noz

rauig naacht, hilag naacht
Ćicha nóc, swatja nóc
rauig naacht, hilag naacht

Ćicha nóc, swatja nóc
Klusa nakts, svēta nakts

Tawel NosTawel NosO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatTawel NosO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatTawel NosO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

D­ce nuit, sainte nuit
ةليللا
D­ce nuit, sainte nuit
ةليللا

rauig naacht, hilag naachtD­ce nuit, sainte nuitrauig naacht, hilag naacht

Oíche ChiúinOíche Chiúin

Noapte de visNoapte de vis
Glade jul, dejlige jul

Noapte de vis
Glade jul, dejlige julGlade jul, dejlige jul

Noapte de vis
Glade jul, dejlige jul

Ha�txo maiteNoapte de visHa�txo maiteHa�txo maiteNoapte de visHa�txo maite

Tichá noc, svatá noc

 Sessiz Gece, Kutsal Gece Sessiz Gece, Kutsal Gece
Si­l an noz, santel an noz
 Sessiz Gece, Kutsal Gece

Si­l an noz, santel an nozSi­l an noz, santel an noz
 Sessiz Gece, Kutsal Gece

Si­l an noz, santel an noz

Klusa nakts, svēta nakts

 ���� ����� ���� �����

J­luyö, juhlayö O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatJ­luyö, juhlayö

N®te de paz! N®te de am�!
Tyli naktis

rauig naacht, hilag naacht

Ти�ая ночь
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

J­luyö, juhlayö
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

J­luyö, juhlayö
고요한

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Juullimi qiimasuÁutN®te de paz! N®te de am�!Juullimi qiimasuÁutN®te de paz! N®te de am�!
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Juullimi qiimasuÁut
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Juullimi qiimasuÁutJuullimi qiimasuÁut Ти�ая ночь
N®te de paz! N®te de am�!Juullimi qiimasuÁutN®te de paz! N®te de am�!N®te de paz! N®te de am�!Juullimi qiimasuÁutN®te de paz! N®te de am�!N®te de paz! N®te de am�!Juullimi qiimasuÁutN®te de paz! N®te de am�!

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Pō La‘i Ē
 (Al-laila al-samta)

Malam Kudus
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Malam Kudus
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Cëchô noc

Tiha noć

بش مارآ

Cicha noc, święta noc
 (Al-laila al-samta)

Cicha noc, święta noc
 (Al-laila al-samta)

Malam KudusCicha noc, święta nocMalam Kudus
Sveta noč, blažena nočO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje NatSveta noč, blažena nočO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Oberndorf bei SalzburgPō La‘i ĒOberndorf bei SalzburgPō La‘i Ērauig naacht, hilag naachtOberndorf bei Salzburgrauig naacht, hilag naacht

 Silent NightO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat  Silent Night
Csendes éj

Tyli naktis Oie shee®l, eadley dagh nhee
 Silent Night

Oie shee®l, eadley dagh nhee
 Silent Night

Csendes éj
Oie shee®l, eadley dagh nhee

Csendes éj
Frede st­n, hillige st­n

Csendes éj
Frede st­n, hillige st­n

Csendes éj

きよしこの夜

고요한밤거룩한Oie shee®l, eadley dagh nhee거룩한Oie shee®l, eadley dagh nhee밤Oie shee®l, eadley dagh nhee밤Oie shee®l, eadley dagh nhee

uÃlaidja, juvhli-idja
 Ти�а ніч

uÃlaidja, juvhli-idja
 Ти�а ніч

uÃlaidja, juvhli-idja

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Oidhche Shàmhach
uÃlaidja, juvhli-idja

きよしこの夜Stille NachtStille NachtStille Nacht
Oidhche ShàmhachStille Nacht
Oidhche ShàmhachStille NachtStille NachtStille Nacht
Heilige Nacht

 Silent Night
Heilige Nacht

 Silent Night
Heilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige NachtHeilige NachtStille Nachtrauig naacht, hilag naachtStille Nachtrauig naacht, hilag naachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtPō La‘i ĒStille NachtPō La‘i Ē

 (Al-laila al-samta)

Stille Nacht (Al-laila al-samta) (Al-laila al-samta)
Cicha noc, święta noc

 (Al-laila al-samta)

Stille Nacht (Al-laila al-samta)
Cicha noc, święta noc

 (Al-laila al-samta)

Stille NachtStille NachtOberndorf bei SalzburgStille NachtOberndorf bei SalzburgPō La‘i ĒOberndorf bei SalzburgPō La‘i ĒStille NachtPō La‘i ĒOberndorf bei SalzburgPō La‘i Ērauig naacht, hilag naachtOberndorf bei Salzburgrauig naacht, hilag naachtStille Nachtrauig naacht, hilag naachtOberndorf bei Salzburgrauig naacht, hilag naachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtStille NachtPō La‘i ĒStille NachtPō La‘i ĒStille NachtPō La‘i ĒStille NachtPō La‘i Ē
 (Al-laila al-samta)

Stille Nacht (Al-laila al-samta)

Stille Nacht (Al-laila al-samta)

Stille Nacht (Al-laila al-samta)
rauig naacht, hilag naachtStille Nachtrauig naacht, hilag naachtStille Nachtrauig naacht, hilag naachtStille Nachtrauig naacht, hilag naacht

 (Al-laila al-samta)
Cicha noc, święta noc

 (Al-laila al-samta)

Stille Nacht (Al-laila al-samta)
Cicha noc, święta noc

 (Al-laila al-samta)
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"STILLE NACHT!"-FASSUNG 
- AUTOGRAPH VII

Text: Joseph Mohr, 1816
Melodie (Komposition): Franz 

Xaver Gruber, 1818

1. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Alles schläft; einsam wacht
Nur das traute heilige Paar.
Holder Knab im lockigten 

Haar,
Schlafe in himmlischer Ruh!
Schlafe in himmlischer Ruh!

3. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Die der Welt Heil gebracht,
Aus des Himmels goldenen 

Höhn
Uns der Gnaden Fülle läßt 

seh´n
Jesum in Menschengestalt,
Jesum in Menschengestalt

5. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Lange schon uns bedacht,
Als der Herr vom Grimme 

befreit,
In der Väter urgrauer Zeit

Aller Welt Schonung verhieß,
Aller Welt Schonung verhieß.

2. Stille Nacht! Heilige 
Nacht!

Gottes Sohn! O wie lacht
Lieb´ aus deinem göttlichen 

Mund,
Da schlägt uns die rettende 

Stund´.
Jesus in deiner Geburt!
Jesus in deiner Geburt!

4. Stille Nacht! Heilige 
Nacht!

Wo sich heut alle Macht
Väterlicher Liebe ergoß
Und als Bruder huldvoll 

umschloß
Jesus die Völker der Welt,
Jesus die Völker der Welt.

6. Stille Nacht! Heilige 
Nacht!

Hirten erst kundgemacht
Durch der Engel Alleluja,

Tönt es laut bei Ferne und 
Nah:

Jesus der Retter ist da!
Jesus der Retter ist da!
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Glade julNoche de pazNoche de paz Oíche Chiúin

O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Glade jul, dejlige jul

J­luyö, juhlayö
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Pō La‘i Ē
ةليللا (Al-laila al-samta) ةتماصلا

Ha�txo maite

Si­l an noz, santel an noz

Malam Kudus
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Malam Kudus
O e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat

Cëchô noc

 Alma n¬

Glade jul

N®te de paz! N®te de am�!
Si­l an noz, santel an noz

N®te de paz! N®te de am�!
Si­l an noz, santel an noz

Tichá noc, svätá noc

Ćicha nóc, swatja nóc

Heims um ból
Si­l an noz, santel an noz

Heims um ból
Si­l an noz, santel an noz

rauig naacht, hilag naacht
Ćicha nóc, swatja nóc
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Klusa nakts, svēta nakts

Quieta noÁ, s�cha noÁ
Klusa nakts, svēta nakts

Quieta noÁ, s�cha noÁ
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Pō La‘i Ē
 (Al-laila al-samta)

Malam Kudus
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Tiha noć

بش مارآ

Cicha noc, święta noc
 (Al-laila al-samta)
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 Silent NightO e bu�a natë, fatb�dhë natë; Shejtje Nat  Silent Night
Csendes éj

Tyli naktis Oie shee®l, eadley dagh nhee
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"STILLE NACHT!"-FASSUNG 
- AUTOGRAPH VII

Text: Joseph Mohr, 1816
Melodie (Komposition): Franz 

Xaver Gruber, 1818

1. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Alles schläft; einsam wacht
Nur das traute heilige Paar.
Holder Knab im lockigten 

Haar,
Schlafe in himmlischer Ruh!
Schlafe in himmlischer Ruh!

3. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Die der Welt Heil gebracht,
Aus des Himmels goldenen 

Höhn
Uns der Gnaden Fülle läßt 

seh´n
Jesum in Menschengestalt,
Jesum in Menschengestalt

5. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Lange schon uns bedacht,
Als der Herr vom Grimme 

befreit,
In der Väter urgrauer Zeit

Aller Welt Schonung verhieß,
Aller Welt Schonung verhieß.

2. Stille Nacht! Heilige 
Nacht!

Gottes Sohn! O wie lacht
Lieb´ aus deinem göttlichen 

Mund,
Da schlägt uns die rettende 

Stund´.
Jesus in deiner Geburt!
Jesus in deiner Geburt!

4. Stille Nacht! Heilige 
Nacht!

Wo sich heut alle Macht
Väterlicher Liebe ergoß
Und als Bruder huldvoll 

umschloß
Jesus die Völker der Welt,
Jesus die Völker der Welt.

6. Stille Nacht! Heilige 
Nacht!

Hirten erst kundgemacht
Durch der Engel Alleluja,

Tönt es laut bei Ferne und 
Nah:

Jesus der Retter ist da!
Jesus der Retter ist da!

Erste Strophe zum Anhören

Erste Strophe zum Anhören

"STILLE NACHT!"-FASSUNG - 
AUTOGRAPH VII

Text: Joseph Mohr, 1816
Melodie (Komposition): Franz 

Xaver Gruber, 1818

1. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Alles schläft; einsam wacht
Nur das traute heilige Paar.
Holder Knab im lockigten 

Haar,
Schlafe in himmlischer Ruh!
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3. Stille Nacht! Heilige Nacht!
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Höhn
Uns der Gnaden Fülle läßt 

seh´n
Jesum in Menschengestalt,
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Lange schon uns bedacht,
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In der Väter urgrauer Zeit

Aller Welt Schonung verhieß,
Aller Welt Schonung verhieß.
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Nacht!
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Lieb´ aus deinem göttlichen 

Mund,
Da schlägt uns die rettende 
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4. Stille Nacht! Heilige 
Nacht!

Wo sich heut alle Macht
Väterlicher Liebe ergoß
Und als Bruder huldvoll 
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H0 Steam locomotives / Locomotives à vapeur

Electric locomotive
Locomotive électrique

class/série 4/4, BLS
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Photo: M- Schmid

The economic recovery and therefore the need to transport goods via rail also reached Switzerland. This brought new challen-
ges for the Swiss federal railways (SBB) and the Bern Lötschberg Simplon Bahn railway (BLS). It quickly became clear that new 
engines would have to be purchased. 
   A 4-axle electric engine with a pulling force of around 630t and a top speed of 125km/h was to be developed.   
	 By the 16th of December 1964, the Ae 4/4 II 261 was delivered as the first engine of this new line. During the constant 
use of the delivered engines, countless changes were made to the construction over the following years. Later engines were 
equipped with thyristors rather than rectifiers. They also featured multiple steeling, which allowed the use of several locomo-
tives. Another difference was the technological progress made with the current collector construction. While the Ae 4/4 II was 
initially provided with pantographs, the switch to new and modern current collectors was made during construction. 
   After several years in use, the chassis was also adapted: new bogies with coil springs replaced rubber springs to allow better 
movement of the driving axles. This allowed the engine to reach a top speed of 140km/h. These new innovations were imple-
mented in the existing and the new Re 4/4 locomotives. 
   The BLS engines proved their worth, with extensive test journeys in Austria and Germany in 1969/1970. Due to the positive 
test results in these areas, engines such as the ÖBB 1044 line and the DB 120 line were developed. So it’s no wonder that 
locomotives still travel under the name Re 425 at the BLS. Modifications such as the integration of ETCS equipment make the 
Re 425 one of the most reliable engines even now.

L’essor économique et par conséquent les besoins accrus en matière de locomotives pour l‘acheminement de marchandises par la voie 
ferrée ne s’arrêta pas aux frontières suisses. Cela plaça aussi bien les chemins de fer fédéraux suisses (CFF) ainsi que la compagnie 
Bern Lötschberg Simplon (BLS) face à de nouveaux défis. On se rendit rapidement compte que de nouvelles locomotives devenaient 
nécessaires. 
   Il s’agissait de développer une locomotive électrique à 4 essieux disposant d’une force de traction de près de 630 t et d’une vitesse 
de pointe maximale de 125 km/h.   
	 La première locomotive de la nouvelle série, l‘Ae 4/4 II 261, fut livrée dès le 16 décembre 1964. Dans le cadre des missions 
constantes des locomotives déjà livrées, d’innombrables modifications de construction furent effectuées aux cours des années qui 
suivirent. C’est ainsi que les futures locomotives furent équipées de thyristors au lieu de redresseurs. Elles bénéficièrent d’une com-
mande multiple permettant de tirer un train avec plusieurs locomotives. Les progrès techniques effectués en matière de construction 
de pantographe constituèrent un avantage supplémentaire. Si les Ae 4/4 II furent livrées au début avec des pantographes classiques, 
on changea en cours de construction pour opter pour de nouveaux pantographes unijambistes modernes. 
   Après plusieurs années de service, le châssis fut notamment retravaillé: à la place des amortisseurs caoutchouc, de nouveaux 
bogies à ressorts hélicoïdaux prodiguaient une meilleure mobilité aux essieux moteurs. Ces changements permirent même d’atteindre 
une vitesse de pointe de 140 km/h.  Suite de ces changements, les locomotives existantes ainsi que les nouvelles locomotives furent 
mutées en Re 4/4. 
   Les locomotives de la compagnie ferroviaire BLS firent leurs preuves sur toute la ligne. En 1969 et 1970, de nombreux essais sur rails 
furent au programme en Autriche et en Allemagne. Compte tenu des résultats positifs, des locomotives telles que la série ÖBB 1044 et 
DB 120 furent développées. Ce n’est donc pas étonnant de constater que les locomotives roulent encore sous la désignation Re 425 du 
BLS. Les modernisations, telles que l’intégration d’un équipement ETCS, font de la Re 425 une locomotive encore fiable de nos jours.
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H0 Electric locomotives / Locomotives électrique

Electric locomotive class 4/4, BLS / Locomotive électrique série 4/4, BLS

Art. Nr.: 73780

Art. Nr.: 73781

Art. Nr.: 79781

4/1

4/1

3/2

4Very detailed model with many separately attached plug-in parts, fine wheelsets
    Modèle finement détaillé avec de nombreuses pièces rapportées, roues fines

4“Roof garden” and pantographs true to the original
    Ligne de toiture et pantographes conformes à l‘original

4Replica of the scissors pantograph / Reproduction du pantographe en losange

4High traction power to haul authentic freight trains / Le modèle a un grande capacité 

    de traction pour tirer des trains de marchandises réalistes

4Long version / Version longue

PluX22

V-VI

R2

LED

178

CH

Photo: A. Kammermann
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4Very detailed model with many separately attached plug-in parts, fine wheelsets
    Modèle finement détaillé avec de nombreuses pièces rapportées, roues fines

4“Roof garden” and pantographs true to the original
    Ligne de toiture et pantographes très détaillés

4Replica of the scissors pantograph / Reproduction du pantographe en losange

4High traction power to haul authentic freight trains / Le modèle a un grande capacité 

    de traction pour tirer des trains de marchandises réalistes

4Ideal add-on model for Art. Nr. 73780 / Complément idéal à la référence, Art. Nr. 73780

Electric locomotive class 4/4, BLS / Locomotive électrique série 4/4, BLS

Art. Nr.: 73818

Art. Nr.: 73819

Art. Nr.: 79819

4/1

4/1

3/2

PluX22

V-VI

R2

LED

178

CH

Photo: M. Schmid
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H0 Electric locomotives / Locomotives électrique

Electric locomotive Be 6/8 II, SBB / Locomotive électrique Be 6/8 II, SBB

4Rich detailing on the chassis
    Châssis riche en détails

4Freestanding handles
    Rambardes rapportées

Art. Nr.: 74126

4 piece set: Fast train cars, SBB  / Coffret de quatre pièces: Voitures pour train rapide, SBB

III-IV

III-IV

234

988

R2

Art. Nr.: 73249 6/1

Art. Nr.: 79249 6/2

Photomontage

Photomontage

NEM 652

40420

40196
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Electric locomotive class 4/4 II, SBB / Locomotive électrique série 4/4 II, SBB

4Extra applied parts that are partially etched
    Pièces rapportées en partie en métal photo-découpé

4Precise replica of the windscreen wipers
    Reproduction précise des essuie-glaces

4Perfectly matches: Fast train EW II, Art. 74560 - 74564
    Ce modèle convient parfaitement au train rapide EW II, Art. 74560 bis 74564

Art. Nr.: 73281

Art. Nr.: 73282

Art. Nr.: 79282

Electric locomotive 460 048 “Railaway”, SBB / Locomotive électrique 460 048, «Railaway», SBB

4Elaborate printing on the model
    Modèle à décoration complexe

4Model with “Faiveley” pantographs
    Version avec pantographes «Faiveley»

IV

4/1

4/1

2/2

VI

177

212

R2

PluX16

R2

LED

Art. Nr.: 73254

Art. Nr.: 73255

Art. Nr.: 79255

4/1

4/1

3/1

CH

CH

Photo: M. Schmid

Photomontage

LED

PluX22
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Electric locomotive 193 478, SBB / Locomotive électrique 193 478, SBB

Art. Nr.: 73955

Art. Nr.: 73956

Art. Nr.: 79956

4/1

4/1

3/1

4Freestanding handles partially made of metal
    Rambardes rapportées, en partie métalliques

4Use in the cross-border freight transport
    Utilisation en trafic marchandises transfrontalier

4Premiere of the SBB-Vectron in spring 2018
    La première Vectron des SBB entrera en service au printemps 2018

4With a detailed roof design / Avec toiture détaillée

Due to the increase in traffic, the continuing strong international competition and the  the opening of the Gotthard 
Basis Tunnel, the SBB considered buying even more multiple-current-system locomotives. Given the positive ex-
periences with the multiple-current-system locomotives from Siemens in the domestic traffic, the SBB launched a 
tender on the market and later leased 18 Vetron locomotives on a long-term basis. / En raison de l‘accroissement du 
trafic, de la concurrence internationale continue et de l‘ouverture du tunnel de base du Saint Gotthard, les CFF ont envi-
sagé d‘acheter plus de locomotives polycourant. Compte-tenu de l‘expérience positive avec les locomotives polycourant 
Siemens en trafic intérieur, les CFF ont lancé un appel d‘offres pour la location à long term de 18 locomotives Vectron.

PluX22
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R2

218

LED

CH

Photo: Siemens AG
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4Elaborate printing
    Décoration complexe

4With many separately applied plug-in parts
    Modèle avec de nombreuses pièces détachées

4Model with PluX22 Interface, LED lighting and sound functions available for the first time
    Avec interface PluX22, éclairage LED et fonctions sonores disponibles pour la première fois

4Perfectly matches the goods wagons, Art. Nr. 76095
    Ce modèle convient parfaitement aux wagon, Art. Nr. 76095

Electric locomotive class 189, MRCE / Locomotive électrique série 189, MRCE

Art. Nr.: 73626

Art. Nr.: 73627

Art. Nr.: 79627

4/1

4/1

2/2

PluX22

VI

R2

LED

225

Photomontage

4Art. Nr. 73626 “Göttingen”

4Art. Nr. 73627, 79627 “Sierre” 

Photo: M. Schmid

 “Göttingen”

 “Sierre”

 “Sierre”
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Electric locomotive class 465, BLS / Locomotive électrique série 465, BLS

Art. Nr.: 73287

Art. Nr.: 73288

Art. Nr.: 79288

V

212

R2

Photomontage

4/1

4/1

2/2

PluX22

LED

CH

4Rich detailing on the pantograph
    Pantographe richement détaillé

4Perfectly matches the passenger coaches, Art. Nr. 74390 - 74393
    Ce modèle convient parfaitement aux voiture, Art. Nr. 74390 - 74393
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4Freestanding handles partially made made of metal
    Rambardes rapportées, en partie métalliques

4Mainly used for long distance transport
    Ce modèles est essentiellement utilisé pour le transport à longue distance

4With elaborate advertising motif
    Avec motif publicitaire complexe

4Perfectly matches the passenger cars, Art. Nr. 74336 - 74338
    Ce modèle convient parfaitement aux voitures,  Art. Nr. 74336 - 74338

Electric locomotive 193 227-6, Regiojet / Locomotive électrique 193 227-6, Regiojet

Art. Nr.: 73939

Art. Nr.: 73940

Art. Nr.: 79940

4/1

4/1

3/1

PluX22

VI

R2

LED

218

Photo: B. Ramababran
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Electric locomotive class 183, AWT  / Locomotive électrique série 183, AWT The railway company AWT is a member of the PKP Cargo Group. The large 
vehicle fleet of the company consists of approx. 160 locomotives and more 
than 5.000 wagons. Since some years, the multiple-current-system locomo-
tives of the Siemens family 183 were also incorporated into the vehicle fleet. 
The locomotives haul trains which carry heavy goods, such as coal, steel 
and components for the automotive industry. / La compagnie ferroviaire AWT 
est membre du groupe PKP Cargo. Son large parc de matériel roulant comprend 
environ 160 locomotives et plus de 5000 wagons. Depuis plusieurs année, il inclue 
des locomtives polycourant Siemens de la série 183. Ces locomotives tractent 
des trains transportant des marchandises lourdes telles que charbon, acier et des 
pièces pour l‘industrie automobile.

4Delicately designed “roof garden” 
    Toiture soigneusement reproduite

4Freestanding handles
    Rambardes rapportées

4With PluX22 Interface available for the first time
    Avec interface PluX22 disponible pour la première fois

VI

225

R2

Art. Nr.: 73838 4/1

Art. Nr.: 73839 4/1

Photomontage

PluX22

LED
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4Authentic realization of the locomotive 103 113 with red frame and buffer housings
    Reproduction fidèle de la locomotive 103 113 avec châssis rouge et carénage des tampons

4Freestanding handles
    Rambardes rapportées

4Perfectly matches: passengers coaches of the TEE “Erasmus”, Art. Nr. 74122, 74123
    Ce modèle convient parfaitement aux voitures du TEE «Erasmus»,  Art. Nr. 74122, 74123

Electric locomotive 103 113-7, DB / Locomotive électrique 103 113-7, DB

Art. Nr.: 72283

Art. Nr.: 72284

Art. Nr.: 78284

6/2

6/2

4/2

IV

R2

LED

224

Photomontage

PluX16

Photo: R. Scheller
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H0 Electric locomotives / Locomotives électrique

Electric locomotive 194 178-0, DB / Locomotive électrique 194 178-0, DB

4With many separately mounted plug-in parts that are partially etched
    Pièces rapportées en partie en métal photo-découpé

4Model in delicate livery
    Modèle portant une livrée attractive

PluX22

IV

R2

LED

213

Photomontage

Art. Nr.: 73360

Art. Nr.: 73361

Art. Nr.: 79361

6/1

6/1

4/2

Photo: R. Scheller
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Electric locomotive 250 244-1, DR / Locomotive électrique 250 244-1, DR

4With PluX22 Interface and sound available for the first time
    Avec interface PluX22  et décodeur sonore disponibles pour la première fois

4In signal red livery
    En livrée Rouge Signal

Electric locomotive class 101, DB AG / Locomotive électrique série 101, DB AG

IV

V

225

218

R2

R2

Art. Nr.: 73616

Art. Nr.: 73617

Art. Nr.: 79617

6/2

6/2

4/2

Photomontage

Photomontage

LED

PluX22

PluX22

Art. Nr.: 73556 4/1

Art. Nr.: 79556 3/1

LED

DCC

4With separately mounted handles
    Rambardes rapportées

4Epoch V version in traffic red livery
    Version époque V en livrée Rouge Trafic

4Perfectly matches: Fast train wagons, Art. 74362 - 74366, 
    74650, 74653 / Ce modèle convient parfaitement aux voitures pour trains 
     rapide,  Art. 74362 - 74366, 74650,74653
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H0 Electric locomotives / Locomotives électrique

Electric locomotive class 143, DB AG / Locomotive électrique série 143, DB AG

When the East German Railways and the West German State Railways were 
merged, the DB AG incorporated the former series 143 locomotives of the 
German Reichsbahn (DR) into their vehicle fleet. The locomotives were then 
designated series 143, hauled goods trains and operated in the regional traf-
fic. / Lorsque les chemins de Fer allemands et ouest allemands furent réunis, la 
DB AG incorpora dans son parc  les locomotives de l‘ancienne série Br 243 de 
la DR. Ces machines formèrent alors la série Br 143 et assurèrent la traction de 
trains de marchandises et de trains de voyageurs régionaux.

The Deutsche Bahn AG , today, still uses the former locomotives BR 250 of the
German Reichsbahn. Almost all locomotives are painted in traffic red colour 
and captivate with their special look. At the DB AG, the “container locomoti-
ves” of the series 155 still provide a reliable service. / La DB AG utilise toujours 
aujourd‘hui les locomotives de l‘ancienne série Br250 de la DR. Presque toutes les 
machines sont peintes en Rouge Trafic. A la DB AG, les «locomotives conteneurs» 
de la série 155 assure toujours un service fiable.

Art. Nr.: 73618

Art. Nr.: 73334

Art. Nr.: 73619

Art. Nr.: 73335

Art. Nr.: 79619

Art. Nr.: 79335

Electric locomotive class 155, DB AG / Locomotive électrique série 155, DB AG

4With PluX22 Interface and sound available for the first time
    Avec interface PluX22  et décodeur sonore disponibles pour la première fois

4Current version with a large UIC number
    Version actuelle avec grand numéro d‘immatriculation UIC

V

VI

192

225

R2

Photomontage

Photomontage

4/1

4/1

2/2

PluX22

4With separately applied plug-in parts that are partially etched
    Pièces rapportées en partie en métal photo-découpé

4In orient red livery available for the first time
    Modèle en Rouge Orient disponible pour la première fois

6/2

6/2

4/2

LED

PluX22

R2

LED
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H0 Austrian Car Collection

Art. Nr.: 05391

Haflinger, ÖPT

Art. Nr.: 05398

Perl St42 Omnibus, ÖPT

Fiat 127, ÖPT

Perl Trailer A2, ÖPT

Art. Nr.: 05392

ÖAF 2DN 50, ÖPT

Art. Nr.: 05393

Art. Nr.: 05394 Art. Nr.: 05397

Steyr Baby, ÖPT

III-IV III-IV III-IV

IV III III-IV

In addition to the Perl omnibuses, the company Perl also developed special passen- 
ger trailers for the Austrian Post. / En plus des Omnibus Perl, la société Perl a également 

développé des remorques voyageurs pour la Poste Autrichienne.

The Post needed manoeuvrable and cost-effective vehicles for the postmen that 
delivered and collected mailboxes. / La poste avait besoin de véhicules manoeuvrables et 

économiques pour les postier qui distribuaient le courrier et relevaient les boîtes aux lettres.

The trailer offered 30 seats and space for 11 standing passengers. The Austrian Post  
bought a total of 45 trailers. / La remorque offrait 30 sièges et 11 places debout. La Poste 

Autrichienne acheta 45 remorques au total.

The vans with simple design were built to be used for mail collection and delivery and were 
operating in cities from 1946 on. / Ces camionnettes de conception simple furent construits 

pour lever et distribuer le courrier et commencerent a opérer dans les villes à partir de 1946.

The small truck type 2D50, which was launched in 1951, was considered ideal for the 
emerging economy in Austria. / Le petit camion type 2D50, lancé en 1951, était considéré 

comme ideal pour l‘économie émergente en Autriche.

To meet the requirements of the Austrian Armed Forces, the Haflinger proved to be a 
multi-talented off-road vehicle. / Étudié pour repondre aux besoins de l‘armée Autrichien-

ne, le Haflinger s‘avera être un véhicule tout-terrain polyvalent.
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Art. Nr.: 05396

Puch Haflinger, ÖBH

Puch Haflinger Swiss Army

Puch Haflinger, ÖBH

Art. Nr.: 05399

Steyr 480a Omnibus, ÖBH

Art. Nr.: 05404

Art. Nr.: 05395

III-IV III-IV III-IV

III-IV

2.000 Puch Haflinger were delivered to the Austrian Armed Forces between 1959 
and 1965. / 2000 Puch Haflinger furent livrés à l‘armée Autrichienne entre 1959 et 

1965.

The vehicle had a maximum seat capacity of  33 seats and space for 10 standing 
passengers. It operated not only for the ÖBH but also for the Austrian Post. / Ce 

véhicule avait une capacité de 33 places assises et 10 places debout. Il fut utilisé non 

seulement par les OBH mais aussi par la Poste Autrichienne.

The Swiss Army bought almost 3.500 Haflingers in classic design and was thus 
the largest single customer. / L‘armée Suisse commanda prèsque 3500 Haflingers en 

configuration standard et fut de loin son premier client.
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Art. Nr.: 05406

Art. Nr.: 05407

AD 28/35 “Maja”

AD 6/17 “Jagdwagen”

AD 18/32 “Engländer”

AD 6/17 “Jagdwagen”

AD 18/32 “Engländer”

AD 22/70 “Phaeton”

Art. Nr.: 05410

Art. Nr.: 05405

Art. Nr.: 05408

Art. Nr.: 05409

„Ernst-Piech-Collection-fahr(T)raum“

The diplomat and businessman Emil Jellinek had bought the compa-
ny Austro Daimler in Wiener Neustadt and hired in 1906 Ferdinand 
Porsche. Ferdinand Porsche designed for the model range 1908 the 
type 28/32, which had later on the designation type 28/36 and finally 
starting from 1912, was sold on the market as type 18/38 - as main 
model of the Austro Daimler Group. In December 1907, Archduke 
Leopold Salvator, the Inspector General of the k.u.k. Artillery, bought 
the splendid 28/32 with the city car subframe of the car-body-com-
pany Cerny. / L‘homme d‘affaire et diplomate Emil Jellinek acheta la 
compagnie Austro Daimler à Wiener Neustadt et engagea Ferdinand Por-
sche en 1906. Ferdinand Porsche dessina pour la la gamme 1908 le type 
28/32 qui reçut ensuite la désignation de type 28/36 et fut finalement 
commercialisé sous le nom de type 18/38 comme modèle principal du 
groupe Austro Daimler. En 1907 l‘Archiduc Leopold Salvator, inspecteur 
général de l‘artillerie impériale acheta un splendide 28/32 carrosse en 
Coupe de Ville par le carrossier Cerny.

The AD 6/17 operated for the Swedish royal family after Ferdinand 
Porsche had used it for hunting trips on weekends. The AD 617 lead 
a varied and joyful life. The aircraft company ÖFFAG in Wiener Neu-
stadt had the bodywork made entirely of wood, including the curves 
on the typical Tonneau rear. The flagpoles still remind us on its time 
in Sweden, when the car was driving royal hunting guests through 
the woods. / L‘Austro Daimler 6/17 fut employée par la famille royale 
de Suède après que Ferdinand Porsche ne l‘ait employé pour des week-
ends de chasse. Initialement construite comme voiture d‘essai, l‘AD 6/17 
mena une vie joyeuse et variée. Le constructeur d‘avions OFFAG à Wiener 
Neustadt avait réalisé une carrosserie entièrement en bois, y compris le 
caractéristique arrière Tonneau. Les drapeaux nous rappèllent toujours 
son temps en Suède, lorsque la voiture enmenait à travers les bois les 
invités des chasses royales.

A Russian prince commissioned a Raodster at the company Har-
rington in 1914 on the basis of the 3.6-liter chassis from Wiener 
Neustadt. He wanted to invest his cash money as quickly as pos-
sible in a stable estate and invested a down payment of 95% of the 
total amount. However, then came the war between, and also the 
revolution in Russia. Harrington could not find the prince anymore. 
Apart from his excellent taste, nothing reminds us of his existence. /  
Un prince Russe commanda un Roadster a la société Harrington en 1914 
sur la base du châssis 3,6 litres de Wiener Neustadt. Il voulait investir son 
argent liquide aussi vite que possible dans un investissement stable et 
paya un accompte representant 95 % du prix total. Mais la guerre survint 
ainsi que la révolution en Russie. Harrington ne put jamais retrouver le 
prince. A part son bon gout, il ne restait rien de lui.

The Austro Daimler ADR was a world-class prestige car, lighter 
and better to drive than most of its competitors. The British jour-
nalist WF Gradley had the opportunity to ride an ADR 1929 during 
the “International Alpenfahrt” rally, and felt that “there is not even 
a hint of twisting, even when using a seven-seater body”. The ve-
hicle was able to easily keep a steady speed of about 110 km / 
h on flat roads and the brakes withstood all challenges in the 
mountains over 1 week and on a distance of nearly 3200 km. /  
L‘Austro Daimler ADR était une voiture de prestige de classe mondiale, 
plus légère et plus facile à conduire que la plupart de ses concurrents. Le 
journaliste britanique W.F. Gradley eu la possibilité d‘en conduire une lors 
du Rallye “International Alpenffahrt” et déclara: «Il n‘ y a pas le moindre 
soupçon de torsion, même avec le châssis sept places». La voiture était 
capable de soutenir facilement une vitesse de 110 km/h en palier tandis 
que les freins se jouerent de tous les défis en montagne durant une se-
maine et sur une distance d‘environ 3200 km.

1923

1908

1914 1914

1923

1929



www.roco.cc152

The new Z21® App / La nouvelle application Z21®   

Conversion to original speed /
Conversion à la vitesse d‘origine

Driving controller with 
haptic feedback at 0% 
and 100% / Régulateur 
avec retour de toucher de 

0% et 100%

Function buttons with image and description. No 
need to memorise the function layout thanks to 

logical presentation. / Touches de fonction avec image 
et description. Pas de mémorisation de l‘affectation des 

fonctions grâce à la représentation logique.

3 pages for loco-
motive functions /

3 pages pour 
les fonctions de 

locomotives

Clear overview of locomotives with names and 
addresses as well as image / Bibliothèque de 

locomotives clairement agencée avec noms et adresses 
ainsi qu‘une représentation graphique

Switching between the various 
parts of the system / 

Commutation entre les différentes 
parties du système Full screen mode /

Plein écran

Tracks / 
Voies d‘accès

  Control of the plat-
forms,signals, etc. / 

Contrôle des voies

Download from the App store for iOS or in Google Play for Android! The app 
is available as a free download and can also be tested without the Z21® System.

Télécharger sur l’App-store pour iOS ou sur le Google Play Store pour Android! 
L‘application est disponible en téléchargement gratuit et peut également être testée 

sans le système Z21® existant.

The Z21® App allows you to create a detailed library of locomotives. Here you can easily add all loco-
motive-specific data, as well as main control information (such as e.g. locomotive address, speed levels, 
locomotive functions and maximum speed). In addition the Z21® System also supports automatic syn-
chronisation with multiple input devices (such as e.g. MULTIMAUS® and Z21® App). This opens up the 
path to your locomotive and model railway enjoyment. 

L‘application Z21® vous permet de créer une bibliothèque de locomotives détaillée. Vous pouvez y entrer facilement 
toutes les données spécifiques à la locomotive, ainsi que les informations de contrôle essentielles (telles que l‘adresse 
de la locomotive, les étapes de conduite, les fonctions de la locomotive et la vitesse maximale). En outre, le système 
Z21® prend également en charge la synchronisation automatique de plusieurs périphériques d‘entrée (tels que MUL-
TIMAUS® et l’application Z21®). Ainsi, toutes les options sont ouvertes à votre modèle de locomotive et aux plaisirs du 
modèle de chemin de fer.



153

Create and administer system / 
Créer et gérer

Zoomable grid for easy sorting / 
Grille zoomable pour un tri clair

Simple creation of your platform / 
Création facile de vos voies

Simple connection/dockingof the 
point elements / Connexion/ancrage 

facile des éléments de verrouillage

Basic data of the locomotive such as 
name, pictures, address and decoder type / 
 Données de base de la locomotive telles que 

le nom, les images, l‘adresse et le type de 
décodeur

There is a choice of many symbols / 
De nombreuses icônes sont disponibles

Additions are made via the locomotive da-
tabase - All Roco models from the last two 

years can be imported / Ajout via la base 
de données des locomotives Tous les modèles 
Roco des deux dernières années peuvent être 

importés

   Easy customisation of the functions-
and short description / Réglage facile des 

fonctions

No need to note locomotive addresses 
any more! Duplicated allocation identi-

fied thanks to system settings /  
Ne mémorisez plus les adresses des loco-
motives! Grâce au réglage du système, on 

remarque l‘occupation double

To make adding your models even easier and more convenient, 
the Z21® App allows you direct access to the Roco locomotive 
database. The Z21® App also allows you to undertake CV pro-
gramming, to further optimise the driving behaviour and therefore 
the enjoyment of your system. When doing so, it doesn’t matter 
whether your are a DC or AC model railway enthusiast, since the 
Z21® App supports both systems equally.

L‘application Z21® vous donne un accès direct à la base de données 
des locomotives Roco afin que vous puissiez insérer vos modèles encore 
plus facilement et confortablement. L‘application Z21® vous permet éga-
lement d‘effectuer une programmation CV pour optimiser encore la ma-
nipulation et donc le plaisir de conduire de votre système. Peu importe si 
vous êtes un cheminot DC ou AC car l‘application Z21® prend en charge 
les deux systèmes de façon égale.
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The new Z21® App / La nouvelle application Z21®  

Selection and configu- 
ration of accessories / 
Sélection des accessoires 

et configuration

Suitable for the majority of 
Roco decoders / Convient à 
la plupart des décodeurs Roco Automatic download of the 

characteristic curves and subsequent 
evaluation. Graphical repre-
sentation in plain language / 

 Lecture automatique des courbes 
caractéristiques et évaluation ultérieure. 
Représentation graphique en texte clair

Settings and live data of 
the Z21® / Paramètres et 

données en direct de la Z21®

The Z21® App also makes it very easy for you to create a signal box to suit your model system, and takes into 
account all relevant accessories (such as e.g. platform occupied sensor, double-diamond crossings, light signals, 
etc.). Thanks to the integrated drag-and-drop function, as well as simple connection of docking of the points 
elements, even complex platform configurations are made easy. Models which are already equipped with a Rail-
com®-compatible decoder also allow innovative CV programming using POM. This allows you to directly address 
the relevant decoder and read out live. 
The example is especially helpful when customising the locomotive driving characteristics (such as e.g. starting 
voltage, acceleration and braking behaviour, as well as thesound decoder volume). When doing so, the relevant 
characteristic curves can be automatically downloaded, evaluated and processed graphically. A programming 
platform, as well as the constant repositioning of your locomotives is therefore unnecessary. With decoders or 
Railcom® of course you can always revert to traditional CV programming, which the innovative program help also 
offers. A new feature for the CV programming is the direct display of the relevant bits, which is a particular help 
during complex programming, such as e.g. function mapping. 

L‘application Z21® vous permet également de configurer facilement un système d‘interverrouillage adapté à votre modèle, 
en tenant compte de toutes les options d‘accessibilité pertinentes (telles que les capteurs d‘occupation des voies, les doubles 
filtres, les signaux lumineux). Grâce à la fonction glisser-déposer intégrée, ainsi qu‘à la connexion ou à l‘ancrage facile des 
éléments de verrouillage, même la création de configurations de voies complexes vous sera facile.
Dans les modèles, déjà équipé d‘un décodeur compatible RailCom®, la programmation CV innovante via POM entre également 
en ligne de compte. Cela vous permet d‘adresser directement chaque décodeur et de le lire en direct.
Ceci est particulièrement utile, par exemple, lors de l‘ajustement des caractéristiques de conduite de la locomotive (telles que 
la tension d‘approche, l‘accélération et le comportement au freinage, ainsi que le{j}volume du décodeur sonore).
Les courbes caractéristiques correspondantes peuvent être automatiquement lues, évaluées et éditées graphiquement.
Une voie de programmation est donc superflue ainsi que le changement constant de vos locomotives.
Pour les décodeurs sans RailCom®, vous pouvez également utiliser la programmation CV classique, que l‘aide innovante vous 
offre également. Une nouveauté dans la programmation CV est l‘affichage direct des bits respectifs, ce qui peut vous aider avec
une programmation plus complexe en particulier avec le mappage de fonction.
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Books / Livres
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pects and railway layouts using the matching part lists.
Ce manuel écrit par des experts décrit un grand nombre de plans de réseaux réalisés 
avec le système de voie Roco Line. Il procure aux amateurs des informations claires et 
compréhensibles sur la manière de construire facilement, en utilsant la nomenclature 
du matériel correspondante, de créer d‘intéressants plans de voies et des réseaux 
captivants.

Art. Nr.: 81394Art. Nr.: 81396

Manual: Digital for beginners, Part 1
Chemin de fer miniature pour débutant, vol. 1

This manual, edited by experts, answers the 
most important questions to the topic “How 
to digitize your own model railway layout“. 
Layout construction, programming and other 
functions are shown and explained here step 
by step. More  to come soon! 
Ce manuel en langue anglaise, écrit par des 
experts, repond aux principales questions sur le 
sujet „Comment digitaliser votre réseau“ ? Con-
struction du réseau, programmation et autres 
fonctions sont expliqués ici, pas à pas. À suivre!

Art. Nr.: 81391

Manual: Digital for beginners, Part 2
Chemin de fer miniature pour débutant, vol. 2

What is a digital model railway and how can it 
be used best ? The manual, written by experts, 
answers the most important questions for the 
digitization of your own model railway. It pro-
vides both beginners and advanced users with 
valuable tips and tricks.
Qu‘est-ce qu‘un modèle réduit ferroviaire digital 
et comment l‘utiliser au mieux ? Ce manuel, écrit 
par des experts , repond aux principales questions 
sur la digitalistion de vos modèles. Il apporte aux 
débutants comme aux utilisateurs avancés de pré-
cieux conseils et astuces.

ROCO LINE track plans H0
ROCO LINE plans ferroviaires HO

This manual, edited by 
experts, depicts a large 
number of track plans that 
perfectly match the ROCO 
LINE track system. It pro-
vides the user with clear 
and comprehensive infor-
mation about how to easily 
build challenging track as-
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Where do I find what? / Ou trouver les articles?

05391	 148
05392	 148
05393	 148
05394	 148
05395	 149
05396	 149
05397	 148
05398	 148
05399	 149
05404	 149
05405	 151
05406	 151
05407	 151
05408	 151
05409	 151
05410	 151
33229	 144
33253	 145
33290	 142
33291	 142
33292	 142
33293	 142
34030	 144
34060	 145
34063	 143
34620	 146
34622	 146
34623	 143
34624	 143
61457	 11
61458	 11
61459	 50
61460	 50
62144	 18
62145	 18
63178	 65

64397	 84
64604	 85
64605	 85
64660	 72
64660	 89
64661	 72
64661	 89
64662	 72
64662	 72
64662	 89
64663	 89
64667	 73
64667	 74
64668	 73
64668	 74
64669	 73
64669	 74
64670	 73
64670	 74
64728	 85
66349	 134
66370	 72
66370	 72
66370	 121
66381	 127
66867	 127
66875	 117
67080	 126
67082	 72
67082	 72
67082	 118
67084	 73
67084	 73
67084	 138
67085	 107
67086	 125

67153	 109
67154	 110
67160	 107
67177	 108
67199	 121
67243	 128
67279	 72
67279	 118
67403	 114
67580	 135
67608	 125
68145	 18
69178	 65
72072	 65
72073	 65
72134	 17
72135	 17
72136	 16
72136	 72
72137	 16
72144	 18
72145	 18
72146	 12
72147	 12
72164	 13
72165	 13
72189	 17
72189	 72
72190	 17
72226	 13
72227	 13
72236	 73
72238	 16
72239	 16
72262	 14
72263	 15

72264	 14
72265	 14
72266	 15
72267	 15
72283	 39
72284	 39
72647	 52
72647	 73
72648	 52
72720	 56
72721	 56
72810	 68
72811	 68
72877	 71
72878	 71
73020	 9
73021	 9
73022	 8
73023	 8
73092	 22
73093	 22
73140	 56
73141	 56
73176	 70
73177	 70
73182	 66
73188	 66
73200	 12
73201	 12
73249	 32
73254	 33
73255	 33
73281	 33
73282	 33
73287	 36
73288	 36

73318	 44
73319	 44
73334	 42
73335	 42
73340	 49
73341	 49
73360	 40
73360	 72
73361	 40
73386	 49
73387	 49
73394	 54
73395	 54
73476	 25
73476	 73
73477	 25
73556	 41
73616	 41
73617	 41
73618	 42
73618	 73
73619	 42
73626	 35
73626	 73
73627	 35
73687	 51
73688	 52
73689	 53
73694	 67
73695	 67
73698	 68
73699	 68
73700	 67
73701	 67
73759	 63
73759	 72
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Where do I find what? / Ou trouver les articles?

73760	 63
73780	 30
73781	 30
73804	 57
73805	 57
73806	 63
73807	 63
73818	 31
73819	 31
73822	 62
73822	 72
73823	 62
73832	 51
73833	 51
73838	 38
73839	 38
73859	 47
73860	 47
73865	 47
73866	 47
73875	 46
73876	 46
73890	 60
73891	 60
73892	 61
73893	 61
73923	 26
73924	 26
73939	 37
73940	 37
73953	 26
73954	 26
73955	 34
73956	 34
73957	 27
73958	 27

73960	 23
73961	 23
73976	 45
73977	 45
73978	 43
73978	 73
73979	 43
73980	 48
73981	 48
73984	 44
73985	 44
74113	 87
74122	 92
74123	 93
74126	 32
74127	 87
74128	 75
74130	 25
74132	 76
74333	 103
74334	 103
74335	 103
74336	 85
74337	 85
74338	 85
74339	 75
74340	 75
74362	 98
74363	 98
74364	 98
74365	 99
74366	 99
74380	 104
74381	 104
74382	 104
74383	 104

74384	 104
74390	 82
74391	 82
74392	 82
74393	 82
74394	 83
74395	 83
74396	 83
74398	 84
74399	 84
74400	 84
74401	 84
74402	 84
74415	 72
74415	 89
74425	 105
74426	 105
74427	 105
74440	 88
74441	 88
74442	 88
74443	 88
74450	 72
74450	 96
74451	 72
74451	 96
74452	 72
74452	 96
74453	 72
74453	 97
74454	 97
74455	 72
74455	 97
74456	 97
74512	 105
74513	 105

74514	 105
74530	 102
74531	 102
74532	 102
74533	 102
74534	 103
74535	 103
74560	 80
74561	 80
74562	 81
74563	 81
74564	 81
74650	 98
74653	 98
75945	 119
75952	 72
75952	 72
75952	 119
75959	 134
76095	 73
76095	 73
76095	 123
76099	 116
76104	 134
76125	 125
76126	 73
76126	 122
76127	 129
76128	 135
76130	 136
76132	 111
76133	 136
76134	 132
76138	 115
76139	 115
76142	 108

76154	 112
76158	 72
76169	 131
76172	 127
76173	 131
76176	 111
76177	 139
76178	 127
76199	 129
76257	 107
76271	 72
76271	 118
76279	 72
76279	 116
76280	 117
76390	 122
76406	 138
76410	 136
76411	 110
76415	 73
76415	 124
76418	 73
76418	 124
76421	 124
76427	 133
76433	 73
76433	 124
76446	 139
76448	 133
76449	 130
76450	 128
76460	 110
76461	 126
76462	 72
76462	 121
76463	 111
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76470	 111
76482	 139
76484	 128
76490	 115
76491	 115
76538	 135
76539	 122
76540	 121
76575	 122
76595	 129
76597	 130
76610	 72
76610	 120
76611	 120
76641	 126
76665	 138
76672	 107
76696	 73
76696	 136
76715	 126
76719	 126
76725	 127
76727	 73
76727	 123
76728	 131
76729	 128
76748	 111
76764	 135
76777	 113
76779	 108
76781	 116
76786	 126
76831	 133
76834	 118
76837	 72
76837	 117

76845	 117
76849	 134
76856	 128
76858	 109
76877	 109
76881	 110
76886	 113
76896	 125
76898	 112
76908	 138
76921	 123
76930	 109
76937	 111
76938	 116
76939	 73
76939	 113
76947	 73
76947	 123
76954	 130
76966	 130
76969	 129
76972	 112
76975	 73
76975	 122
76985	 113
76991	 112
78073	 65
78135	 17
78137	 16
78145	 18
78147	 12
78165	 13
78190	 17
78239	 16
78262	 14
78263	 15

78265	 14
78267	 15
78284	 39
78648	 52
78721	 56
78811	 68
79021	 9
79023	 8
79093	 22
79141	 56
79177	 70
79201	 12
79249	 32
79255	 33
79282	 33
79288	 36
79319	 44
79335	 42
79361	 40
79387	 49
79395	 54
79477	 25
79556	 41
79617	 41
79619	 42
79627	 35
79687	 51
79688	 52
79689	 53
79695	 67
79701	 67
79760	 63
79781	 30
79807	 63
79819	 31
79823	 62

79833	 51
79860	 47
79866	 47
79876	 46
79891	 60
79893	 61
79924	 26
79940	 37
79954	 26
79956	 34
79958	 27
79961	 23
79977	 45
79979	 43
79981	 48
79985	 44
81391	 155
81394	 155
81396	 155
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Legend / Légendes
(Not all appear in this catalogue / Pas tous sont répertoriés dans ce catalogue)

Art. Nr.: 00000 Article number
Numéro d‘article

Epoch
Epoque

Railway administration
Administration ferroviaire

Light changeover according to the original model (country-specific)
Inversion des feux selon le modèle réel (propre à chaque pays)

Overall length
Longueur entre tampons

White/red lights that change over with the direction of travel
Feux blancs/rouges inversés en fonction du sens de marche

Alternating current AC
Courant alternatif

Alternating current AC with sound
Courant alternatif avec son

Direct current DC with sound
Courant continu avec son

DCC (Digital)
DCC (numérique) 

White lights that change over with the direction of travel
Feux blancs inversés en fonction du sens de marche

Direct current DC
Courant continu 

Country abbreviations / Légende des pays

The ranking of the models within the standards H0, H0e and TT is based: 
steam locomotives, electric locomotives, diesel locomotives, wagons, freight 
wagons. Within the categories it is done alphabetically according to the 
international car license plates.

Le classement des modèles dans ce catalogue se fait respectivement des 
échelles H0, H0e et TT comme suit: locomotives à vapeur, locomotives élec-
triques, locomotives diesel, voitures de voyageurs, wagons de fret. Dans les 
catégories, il est disposé par ordre alphabétique de l‘indicateur international.

Symbols of railway operators / Symboles des administrations ferroviaires
(Not all appear in this catalogue / Pas tous sont répertoriés dans ce catalogue)

Epoch explanation / Détails des époques
(Not all appear in this catalogue / Pas tous sont répertoriés dans ce catalogue)

Epoch / Epoque I: 1870 – 1920

Epoch / Epoque Il: 1920 – 1945

Epoch / Epoque IlI: 1945 – 1968

Epoch / Epoque IV: 1968 – 1994

Epoch / Epoque V: 1994 – 2006

Epoch / Epoque VI: since 2007

I

II

III

IV

V

VI

Tracks / Voies
(Not all appear in this catalogue / Pas tous sont répertoriés dans ce catalogue)

III

187

DCC

CH

Drive on X-axles / X-axles have traction tyres
Transmission  par X essieux / X essieux avec bandages d’adhérence

Cardan shaft drive in the tender of the locomotive
Transmission par arbre à cardan au tender de la locomotive

5/2

LED illumination 
Éclairage à DEL

Electric illumination (light bulbs)
Éclairage par ampoules

Interior lighting installation kit
Kit de montage pour l’installation de l’éclairage intérieur

AC wheel set
Essieu courant alternatif

6454

6560

Digital version with buffer capacitor
Version numérique avec condensateur tampon

Minimum drivable radius
Rayon de courbure minimal

6-pole wire connector for the decoder
Connecteur de décodeur 6 pôles

6-pole interface NEM 651
Fiche NEM 654 à 6 pôles

8-pole interface NEM 652
Fiche NEM 652 à 8 pôles

Interface PluX22
Fiche PluX22

Interface PluX16
Fiche PluX16

WIRE

NEM 651

NEM 652

PluX16

PluX22

R2

LED

Dynamic steam is emitted from the chimney
Vapeur dynamique sortant de la cheminée

R2 curved track 30°, r = 358 mm
R2 courbe 30°, r = 358 mmR2

R3 curved track 30°, r = 419,6 mm
R3 courbe 30°, r = 419,6 mmR3

R4 curved track 30°, r = 481,2 mm
R4 courbe 30°, r = 481,2 mmR4

R5 curved track 30°, r = 542,8 mm
R5 courbe 30°, r = 542,8 mmR5

R6 curved track 30°, r = 604,4 mm
R6 courbe 30°, r = 604,4 mmR6

Deutsche Bahn AG - German Bahn AG ( since 1.1.1994)
Deutsche Bahn AG (depuis le 1er janvier 1994)

Deutsche Bundesbahn - German Bahn AG (1951-1993)
(Chemins de fer allemands) (1951–93)

Deutsche Reichsbahn - German Reich Railway Company (up until 
1945) DRG/DRB / société de chemin de fer du Reich allemand (jusqu‘à 1945) DRG/DRB

Königl. Preußische Eisenbahn-Verwaltung - Royal Prussian Railway 
Administration (K.P.E.V.) / Administration royale prussienne des chemins de fer (K.P.E.V.)

Österreichische Bundesbahnen - Austrian Federal Railways (ÖBB)  
after World War II / chemins de fer autrichiens (ÖBB) - après la deuxième guerre mondiale

Deutsche Reichsbahn - German Reich Railway (starting 1945)
Chemin de fer du Reich allemand (après 1945) DR

Schweizerische Bundesbahnen - Swiss Federal Railways
Ferrovie Federali Svizzere (SBB, CFF, FFS) / Chemins de Fer Fédéraux Suisses

Ferrovie dello Stato - Italian State Railways
Chemins de fer italiens 

National Railway Company of Belgium
Société Nationale des Chemins de Fer Belges – Nat. Maatschappij v. Belg. Spoorwegen (SNCB/NMBS)

Nederlandse Spoorwegen (NS) - Italian State Railways
Chemins de Fer néerlandais

National French Railways (SNCF)
Société Nationale des Chemins de fer Français (SNCF)

Polskie Koleje Panstwowe - Polish State Railways
Chemins de fer polonais

Magyar Àllarnvasutak (MÀV) - Hungarian State Railways
Chemins de fer hongrois

Danish State Railways
Danske Statsbaner – Chemins de fer danois

Norges Statsbaner (NSB) - Norwegian State Railways
Chemins de fer norvégiens

Svenska Statens Järnväger (SJ) - Swedish State Railways
Chemins de fer suédois

Red National de los Ferrocarriles Españoles - Spanish Railways
Chemins de fer espagnols

Royal Bavarian State Railways
Chemin de fer impérial de Bavarie

Private Railway Companies
Sociétés ferroviaires privées

German Reich Railway (approx. since 1968)
La Deutsche Reichsbahn (à partir de 1968)

Lötschbergbahn AG - Private railway company
Compagnie privé du Bern-Lötschberg-Simplon

Kaiserlich-Königliche Staatsbahnen - Imperial Royal State Railways 
Chemins de fer d‘État impériaux et royaux autrichiens 

Czechoslovak State Railways
Chemins de fer nationaux tchèques

Railways of the Slovak Republic (1993-2004), ŽSR
Chemins de fer de la République slovaque (1993-2004), ŽSR

Railways of the Slovak Republic (since 2005), ŽSSK
Chemins de fer de la République slovaque (depuis le 1er janvier 2005), ŽSSK

Luxembourg National Railways
Société Nationale des Chemins de fer luxembourgeois

Czech Railways
Chemins de fer tchèques ,

Italy (I)
Italie (I)

Luxembourg (L)
Luxembourg (L)

Norway (N)
Norvège (N)

Hungary (H)
Hongrie (H)

France (F)
France (F)

Spain (E)
Espagne (E)

Hong Kong (HK)
Hong Kong (HK)

Belgium (B)
Belgique (B)

Denmark (DK)
Danmark (DK)

Australia (AUS)
Australie (AUS)

Switzerland (CH)
Suisse (CH)

Germany (D)
Allemagne (D)

Czech Republic (CZ)
République tchèque (CZ)

China (CN)
Chine (CN)

Poland (PL)
Pologne (PL)

The Netherlands (NL)
Pays-Bas (NL)

Russia (RUS)
Russie (RUS)

Sweden (S)
Suède (S)

Slovac Republic (SK) 
République slovaque (SK)

United States (USA) 
États-Unis (USA)

Austria (A)
Autriche (A)

Interior lighting
Eclairage intérieur
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Your Roco retailer / Votre revendeur Roco
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Subscribe to the Roco newsletter at www.roco.cc and you are up to date. Only here you will find everything 
about innovations, exclusive models and special series.
Inscrivez vous au bulletin d‘information Roco sur www.roco.cc et vous êtes toujours informé. Ici vous êtes renseigné sur les nouveautés, 
les modèles exclusifs et les séries spéciales.

We also supply spare parts! At www.roco.cc you can order the right spare parts for your models. The spare 
parts shop and spare parts finder is open 24 hours a day and orders are sent straight to your home.
Nous fournissons aussi des pièces détachées! Sur www.roco.cc vous êtes en mesure de trouver et de commander les pièces détachées 
correspondantes. La recherche des pièces détachées est ouvert 24 heures par jour. Et ils sont envoyés directement à votre domicile!

First Class Information / Informations de première main

Keep up to date and visit our Facebook site. Enjoy our daily posts about the latest news and the weekly over-
view of new model releases.
Restez branché et consultez notre page Facebook. Vous y trouverez des nouvelles quotidiennes et une vue d‘ensemble hebdomadaire 
des livraisons de nouveautés.

Facebook
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Newsletter 
Bulletin d‘information

Spare Parts
Pièces détachées




